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3aBapbueH wnem SR 574

1. O6wa nHpopmaumsa
2.Yactmn

3.Ynotpe6a

4. MopppbxKa

5. TexHnuecku cneundurKauum
6. 06ACHeHMe Ha cuMBONUTE
7.0p06peHne

1.1 OnuncaHwue Ha cnctemata

3aBapbyHMAT WwWem Sundstrdm SR 574 e npeaHa3HayeH 3a
M3rnon3BaHe 3aefHO C eKpaH 3a nuue Sundstrom SR 570 1 cbe
3axpaHBaH ¢ 6atepuisa BeHTMnaTop SR 500/SR 700 Ha Sundstroms.

1.2 MpunoxkeHnsa

SR 574 B Komb6UMHauus cbc SR 570 1 BeHTUNATOP € NpoeKTUpPaH
CrnewuranHo 3a 3almTa CpeLly YacTuLm, BpeHU ra3ose, pagrauus
1 MPbCKM N0 BpeMe Ha 3aBapsABaHe, pA3aHe C NnambK, WwiandaHe
1 nopo6Ha paborta.

1.3 MNpegynpexgeHns/orpaHnyeHnn

MpepynpexpgeHnsa

+ He3abaBHo cMeHeTe 3aBapbyHUA GUNTBP, aKo Ce YCTaHOBM, Ye
€ NoBpefeH.
MaTepuanuTe, KOUTO BIM3aT B KOHTAKT C KOXaTa Ha
noTpebuTens, MoraT Aa NPeau3BUKaT anepruyHm peakumu, ako
noTpebuTenaT e YyBCTBMTENEH.
3aBapbYHMAT Wnem TpsAbBa fa 6bAe HaMmbIHO CNyCHaT, AOKaTo
paboTuTe.
AKO 3aBapBbUHMAT WeM e obopyaBaH C GUNTBHP OT 3aKaneHo
MVHepasHO CTBKIIO, 3alnTeH eKpaH (enemeHT 9 B2. YacTn)
TpA6Ba Aa ce MOHTVPa OT BbTPELLHaTa CTpaHa Ha unTbpa oT
3aKaneHo M1HepanHo CTbKIO.

+ [NoBpepeHMAT M HagpackaH 3aluTeH ekpaH TpAadBa
He3abaBHO [la ce CMeHW.

OrpaHuueHuna
MNpoBepeTe ganuv 3aBapbyHUAT GUATBP MMa NPaBUIIHUA HOMEpP
Ha L|BeTa 3a BallaTa paborTa.

+ 3aBapbyHMAT Wnem TpsabBa BMHaru fa 6bae cHabaeH cbe
3alyMTeH eKpaH B AOMb/IHEHME KbM 3aBapbyHuAa GUNTbp.

+ BuHaru cnasgaiiTe npaBunaTta 3a noxxapHa 6e30nacHoCT.

Qwur. 31.

OnucaHune Homep 3a nopbuka

1. Kanak Ha knanaHa SR 574 R06-0484
2. HaywHuk, geceH+nas R06-0483
3. [bpKau 3a 3amTeH eKpaH R06-0479
4. 3aBbplleH MexaHn3bM 3a GUKCMpaHe/[oneH

neceH+nas R06-0621
5 [lpyKurHa 3a 3aBapbyHa fewa R06-0622
6. 3aBapbueH GUNTHP, CTEMNEH Ha 3aTbMHEHMe §,

SR 59008 T06-4001
6. 3aBapbueH UNTHP, CTEMEH Ha 3aTbMHeHME 9,

SR 59009 T06-4002
6. 3aBapbyeH GUNTHP, CTeneH Ha 3aTbMHeHue 10,

SR 59010 T06-4003
6. 3aBapbyeH GUNTBP, CTereH Ha 3aTbMHeHMe 11,

SR 59011 T06-4004
6. 3aBapbueH UNTHLP, CTEMEH Ha 3aTbMHeHMe 12,

SR 59012 T06-4005
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6. 3aBapbueH GUNTHP, CTEMEH Ha 3aTbMHeHMe 13,

SR 59013 T06-4006
7. 3aBapbueH duntbp, EN 3/10, SR 59005 T06-4007
7. 3aBapbueH ¢untbp, EN 3/11, SR 59006 T06-4008
7. 3aBapbueH ¢untbp, EN 4/9-13, SR 59007 T06-4009
7. 3aBapbueH duntbp, EN 4/5-13 R06-4508
8. BobTpelleH 3awmTeH ekpaH 3a aBTomatyeH duntbp R06-4009
8. BwubTpelweH 3awmTeH ekpaH 3a R06-4508 R06-4509
9. BwbTpelleH 3awmTeH eKpaH 3a GUTbp OT 3aKaneHo

MVHEPanHo CTbKIOo R06-4008
10. Kopurupauia neua, gnontsbp 1,0, SR 59014 T06-4010
10. Kopurupawa neuwa, gnontbp 1,5, SR 59015 T06-4011
10. Kopurupawa newa, gnontbp 2,0, SR 59016 T06-4012
10. Kopurumpawia newa, gnontbp 2,5, SR 59017 T06-4013
11. 3awumTeH ekpaH PC R06-4008
12. MpoTnBoyAapHa Luanka T06-0602
13. YnnbTHeHve 3a nuue, 3a6aBALL0 ropeHeTo T06-0611
14. MokpwnTue 3a BpaTa, 3abaBALLO ropeHeTo T06-0610

3abenexkal M3unckea ce T06-0602
15. Mpepna3Ha Kauynka T06-4014
16. 3aWMTeH WNAHT 32 AUXATENHNA LWAAHT T06-4016
17. MNouncTeawm Kbpnuyky SR 5226, kytua 50 6p. H09-0401

3.1 MoHTUpaHe Ha 3aBapbyHUA LWeM BbpXy eKpaHa 3a nvue

- OcBobopete n cBaneTe Bu3bopa. Our. 1.

- OcBobopete 1 cBanete BEHTUNALMOHHMA Kanak SR 570. Owr. 2, 3.

+  MoHTuMpaliTe BEHTUNALMOHHNA Kanak SR 574. Our. 4, 5.

« [ocTaBeTe BU3bopa obpatHo. Dur. 6, 7, 8, 9.

- OcBobogete 1 cBanete Kanauute. Qur. 10.

« OcBobopete 1 cBanete HaywHuuute, Our. 11,

+ 3aBbpTeTe ckobuTe Ha 3aBapbyuHMA wnem. Our. 12.

« [ocTaBeTe 3aBapbuHMsA WwWnem. Our. 13, 14.

+ [octaBeTe HaywHMLuTe 0bpaTHO. Dur. 15.

+  3aBapbYHUAT LWEM MOXe Aa ce nosgura B age nosuuyun. dur. 16.
Mo3numa A 3a KPaTKOCPOYHO NOBAUraHe.
Mo3nuua B 3a 3aknouBaHe.

MpoTekTopK 3a cnyxa

Bb3mMOXHO e fia NpuKpenuTe NpoTeKTOPM 3a Cllyxa KbM Bpb3KaTa
Ha C/l0Ta OTCTPaHM Ha eKpaHa 3a JinLe, KoraTo HayLHMUKMTe ca
oTcTpaHeHu. Qur. 17.

3.2 3a npeMaxBaHe Ha 3aBapbYHUA LWIEM
MpemaxHeTe 3aBapbYHUA Wnem. Our. 18.

3.3 3aBapbueH GunTbp
3a CMsHa Ha 3aBapbyeH GunTbp. Bukte 4.3.3.

3.4 MNocTaBAHe/cBanAHe Ha eKpaHa 3a mue
CneABalhTe YKa3aHUATa B UHCTPYKUUNTE 3a I'IOTpEGVITEJ'Iﬂ 3a
eKpaHa 3a nuue SR 570.

JInueTo, OTrOBOPHO 3a MOYMCTBAHETO M NOAAPBKKATa Ha
obopyaBaHeTo, TPAOBA [a MMa NoAXOAALLo obyyeHue 1 Ja e
fo6pe 3ano3HaT ¢ paboTaTa OT TO3U TUM.

4.1 MNouncTtBaHe

MouncTteTe BM3bOpa 3a 3aBapsABaHE 1 CTHbKIOTO C MOYMCTBALLN
Kbpnuuky Sundstrom SR 5226 nnu ¢ Mek canyHeH pasTeop.

AKO e HeobX0AUMO, HanpbCKalTe 3aBapbUYHMA Wem CbC 70%
pa3TBOP Ha eTaHON UK U3onponaHon 3a gesnHdbekuusa.
3ABENEXKKA! Hukora He n3non3eaiTe pa3tBOpUTEN 3a NoOYncTBaHe!
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4.2 CbxpaHeHue

Cnep, novyncTBaHe 060py,ElBaHETO Tpﬂ6Ba Aa ce CbXpaHABa Ha
CYXO M UMCTO MACTO MpU CTaliHa Temnepartypa. M3bareaiite
npAKa chbHYeBa CBET/INHA. 3aBap’bHHMFlT wnem He ce BinAae ot
npoabJIKNTENIeH Nnepunoa Ha CbXpaHeHe.

4.3 CmAHa Ha yactn

4.3.1 3a cMAiHa Ha ObpKaya Ha 3alNTHUA eKpaH

« OTcTpaHeTe cTapus AbpKay Ha 3awnTHUA ekpaH. Qur. 19, 20.
+ [locTaBeTe HOB Abpad 3a 3awWwuTeH ekpaH. Qur. 21, 22.

4.3.2 3a CMAIHa Ha 3aLlMTHUA eKpaH

EkpaHbT TpsibBa fa nMa MapkupoBka CE 1 cTaHaapTeH pasmep
90x110 mm.

« OrtcTpaHeTe cTapus 3awuteH ekpaH. Qur. 23.

« [ocTaBeTe HOB 3alMTEH eKpaH. Qur. 24,

4.3.3 CMAHa Ha 3aBapb4HuA GUNTBP
3aBapbyHMAT GuUnTbHP TPAbGBa fa Ma mapkuposka CE
CcTaHpapTeH pasmep 90x110 mm.

OTtcTpaHeTe cTapus 3aBapbueH duntbp. Our. 25, 26.
MocTaBeTe HOB 3aBapbyeH GunTbp. Qur. 27, 28, 29.

YBepeTe ce, Ue 3aBapbUHUAT GUNTHP e 34PaBo 3aKperneH. B
3aBUCMOCT OT AebenmnHaTa Ha 3aBapbyHnsA GUATHP UMa fBa
BapmMaHTa 3a onbBaHe Ha npyxuHata. Our. 29.

4.3 .4 TlocTaBAHe Ha KopurmpatliaTta newla
MocTaBeTe KopUrMpallaTa feLa oT BbTPeLLUHaTa CTpaHa Ha
3aBapbyHuaA Guntbp. Our. 30.

5. TexHnyecku cneundurkaumm

TemnepatypeH Avana3oH

« Temnepatypa Ha cbxpaHeHue: ot -20 °C go +40 °C npu
OTHOCUTENHA BnaxkHocT nof 90 %.
PabotHa Temnepartypa: ot -10 °C o +55 °C npu oTHOCKTENHA
BnaxxHocT noa 90 %.

CpoK Ha rogHocCT
O6opyaBaHeTo Ma CPOK Ha FOJHOCT 5 FOAVMHN OT JaTaTa Ha
Npou3BOACTBO.

6. O6bACHeHMe Ha CMMBONUTE

BuKTe MHCTpYKUMMTE 33
notpebutensa

YacoBHWLM C AaTa, roanHa

1 mecel|,
CE€ CE opobpeH ot
INSPEC International BV

OTHOCKTENHA BNAaXHOCT

<XX%| RH

— +XX°C
-XX°C—H TemnepatypeH f1anasoH

SR 574 e ofobpeH B cboTBeTCTBYE C EN 175:1997.
Mapkupanu: EN 175 S.
S = ycnneHa 3gpaBuHa.

OpobpeHuneTo Ha Tvna 3a JINC (EC) 2016/425e nspageHo ot
HoTudMLMpaH opraH 2849. 3a nHdpopmauus OTHOCHO aapeca
BUXTe obpaTHaTa CTpaHa Ha MHCTPYKLUMUTe 3a noTpebutens.

EC peknapauusTa 3a CbOTBETCTBME € Ha Pa3MoSIoKEHNE HAa WWW.
srsafety.com

Svareci kukla SR 574
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1. Obecné informace

1.1 Popis systému

Svarec¢ska kukla Sundstrém SR 574 je urCena pro pouziti
spoleCné s obliCejovym Stitem Sundstrom SR 570 a s baterii
napéjenym ventilatorem Sundstrém SR 500/SR 700.

Nooak~rwn =

1.2 Pouziti

SR 574 v kombinaci s SR 570 a ventilatorem je navrzen
specidlné pro ochranu proti ¢asticim, Skodlivym plyndim,
zareni a rozstfiku pfi svarovani, fezani plamenem, brouseni
a podobnych pracich.

| CS

1.3 Varovani a omezeni

Varovani

e Zjistite-li, ze je svareci filtr poskozeny, ihned ho vymérite.

e Materidly, které se dostanou do kontaktu s pokoZzkou
uZivatele, mohou zptsobit alergické reakce, je-li uzivatel
citlivy.

e Béhem prace musi byt svareci kukla zcela spusténa.

e Je-li svareci kukla vybavena filtrem z tvrzeného mineralniho
skla, ochranné hledi (polozka 9 v kapitole 2. Dily) musi byt
umisténo na vnitini strané filtru z tvrzeného mineralniho skla.

e PoSkozené nebo poskrabané ochranné hledi je tfeba
okamzité vymenit.

Omezeni

e Zkontrolujte, zda ma svareci filtr spravné &islo odstinu pro
vasi praci.

e Svareci kukla musi byt kromé svareciho filtru vzdy opatfena
i ochrannym hledim.

e Vzdy dodrzujte pravidla pozami bezpecnosti.



Obr. 31
Popis Objednaci gislo
1. Kryt ventilu SR 574 R06-0434
2. Chrani¢ sluchu, levy+pravy R06-0483
3. Drzak ochranného hledi R06-0479
4. Kompletni upevhovaci/spoustéci mechanismus,

pravy-+levy R06-0621
5 Pruzina pro svareci hledi R06-0622
6. Svareci filtr, Cislo odstinu 8, SR 59008 TO6-4001
6. Svareci filtr, Cislo odstinu 9, SR 59009 TO6-4002
6. Svareci filtr, ¢islo odstinu 10, SR 59010 T06-4003
6. Svareci filtr, islo odstinu 11, SR 59011 T06-4004
6. Svareci filtr, Cislo odstinu 12, SR 59012 TO6-4005
6. Svareci filtr, Cislo odstinu 13, SR 59013 T06-4006
7. Svareci filtr, EN 3/10, SR 59005 T06-4007
7. Svareci filtr, EN 3/11, SR 59006 T06-4008
7. Svareci filtr, EN 4/9-13, SR 59007 T06-4009
7. Svareci filtr, EN 4/5-13 R06-4508
8. Vnitfni ochranné hledi pro automaticky filtr R06-4009
8. Vnitfni ochranné hledi pro R06-4508 R06-4509
9. Vnitfni ochranné hledi pro filtr z tvrzeného

mineralniho skla R06-4008
10. Dioptrickeé sklo, 1,0 dioptrie, SR 59014 T06-4010
10. Dioptrickeé sklo, 1,5 dioptrie, SR 59015 T06-4011
10. Dioptrické sklo, 2,0 dioptrie, SR 59016 T06-4012
10. Dioptrické sklo, 2,5 dioptrie, SR 59017 T06-4013
11. Ochranné hledi PC R06-4008
12. Protinarazova Cepice TO6-0602
13. Oblicejové tésnéni, zpomalujici hofeni TO6-0611
14. Kryt krku, zpomaluijici horeni TO6-0610

Poznamka! Vyzaduje se T06-0602
15. Ochranna kukla T06-4014
16. Ochranna hadice pro dychaci hadici T06-4016
17. Cistici utérky SR 5226, baleni 50 ks H09-0401

3.1 Montaz svareci kukly na obli¢ejovy stit
Uvolnéte a sejméte hledi. Obr. 1

Uvolnéte a sejméte kryt odvzdusnéni SR 570. Obr. 2, 3.
Nasadte kryt odvzdusnéni SR 574. Obr. 4, 5.
Nasadte hledi zpét. Obr. 6, 7, 8, 9.

Uvolnéte a sejméte kryty. Obr. 10

Uvolnéte a sejméte chraniCe sluchu. Obr. 11

Otocte drzaky na svareci kukle. Obr., 12

Nasadte svareci kuklu. Obr. 13, 14.

Nasadte zpét chraniCe sluchu. Obr. 15

Svéreci kuklu Ize zvednout do dvou poloh. Obr. 16
Poloha A pro kratkodobé zvednuti.

Poloha B pro zajiSténou pozici.

Chranice sluchu
Jsou-li chranice sluchu sejmuty, Ize je upevnit do slotd po
stranach obli¢ejového Stitu. Obr. 17

3.2 Sejmuti svareci kukly
Sejméte svareci kuklu. Obr. 18

3.3 Svareci filtr
Vymeéna svareciho filtru. Viz 4.3.3.

3.4 Nasazovani/sundavani oblicejového Stitu
Postupujte podle pokynt v ndvodu pro uZivatele oblicejového
Stitu SR 570.

4. Udrzba

Osoba odpovedna za ¢isténi a udrzbu vybaveni musi mit
odpovidajici Skoleni a musi byt dobre obeznamena s praci
tohoto typu.

4.1 Cisténi

Vycistéte svareci hledi a sklo Cisticimi utérkami Sundstrém

SR 5226 nebo jemnym mydlovym roztokem.

Je-li tfeba, navinCete svareci kuklu 70% roztokem etanolu nebo
isopropanolu za Ucelem dezinfekce.

POZNAMKA! K gisténi nikdy nepouzivejte rozpoustédia!

4.2 Skladovani

Po vyCisténi je tfeba vybaveni skladovat na suchém a Cistém
misté pri pokojové teploté. Vyhnéte se primému sluneénimu
zareni. Svareci kuklu Ize skladovat dlouhodobé.

4.3 Vyména dila

4.3.1 Vyména drzaku ochranného hledi

e Sgjméte plvodni drzak ochranného hledi. Obr. 19, 20.
¢ Nasadte novy drzak ochranného hledi. Obr. 21, 22,

4.3.2 Vyména ochranného hledi

Hledi musi mit oznaceni CE a standardni velikost 90x110 mm.
e Sejméte plvodni ochranné hledi. Obr. 23

e Nasadte nové ochranné hledi. Obr. 24

4.3.3 Vyména svareciho filtru
Svarect filtr musi mit oznaceni CE a standardni velikost
90x110 mm.

e \/yjméte plvodni svareci filtr. Obr. 25, 26.
¢ Nasadte novy svareci filtr. Obr. 27, 28, 29.

Ujistéte se, Ze je svareci filtr pevné usazen. V zavislosti na
tloustce svareciho filtru existuji dvé moznosti napnuti pruziny.
Obr. 29

4.3.4 Montaz dioptrického skla
e Umistéte dioptrické sklo na vnitii stranu svareciho filtru.
Obr. 30.

5. Technické udaje

Teplotni rozsah

e Skladovaci teplota: Od —20 °C do +40 °C pfi relativni vihkosti
do 90 %.

e Provozni teplota: Od —10 °C do +55 °C pfi relativni vinkosti
do 90 %.

Skladovatelnost
Vybaveni ma zivotnost 5 let od data vyroby.

6. Vysvétleni symbolu
mi Viz ndvod pro uzivatele
R €

Den, rok a mésic

Schvaleni CE
INSPEC International B.V.

Relativni vinkost

<XX%| RH

— +XX°C .
e C_H Teplotni rozsah



7. Schvaleni

Produkt SR 574 je schvalen v souladu s EN 175:1997.
Znacka: EN 175 S.
S = zvy8ena odolnost.

Schvaleni typu podle nafizeni o OOP (EU) 2016/425 bylo vydano
oznamenym subjektem 2849. Adresu naleznete na zadni strané
navodu pro uZivatele.

EU prohlaseni o shodé je k dispozici na adrese www.srsafety.
com

Svejseskaerm SR 574

1. Generel information

2. Komponenter

3. Brug

4. Vedligeholdelse

5. Tekniske specifikationer
6. Symbolforklaring

7. Godkendelse

1. Generel information

1.1 Systembeskrivelse

Sundstrém SR 574 svejseskaerm er beregnet til brug sammen
med Sundstrém SR 570 ansigtsskaerm og med Sundstréms
batteridrevne ventilator SR 500/SR 700.

1.2 Ansggninger

SR 574 i kombination med SR 570 og ventilator er designet
specielt til beskyttelse mod partikler, skadelige gasser, straling
0g sprejt under svejsning, flammeskeering, slibning og lignende
arbejde.

1.3 Advarsler Begraensninger

Advarsler

e Skift straks svejsefilteret, hvis det viser sig at veere
beskadiget.

e Materialer, der kommer i kontakt med brugerens hud, kan
give anledning til allergiske reaktioner, hvis brugeren er
folsom.

¢ Svejseskaermen skal veere helt seenket under arbejdet.

e Hvis svejseskeermen er udstyret med et heerdet
mineralglasfilter, skal en beskyttende rude (nr. 9i 2.
Komponenter) monteres pé indersiden af det haerdede
mineralglasfilter.

¢ En beskadiget eller ridset beskyttende rude skal straks
udskiftes.

Begraensninger

e Tiek, at svejsefilteret har den korrekte DIN til dit arbejde.

e Svejseskeermen skal altid veere forsynet med en beskyttende
rude ud over svejsefilteret.

e Overhold altid reglerne for brandsikkerhed.

Fig. 31.

Beskrivelse Bestillingsnr.
1. Ventildaeksel SR 574 R06-0484
2. rebeskytter, hgjre+venstre R06-0483
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3. Holder til beskyttende rude R06-0479
4. Fikserings-/saenkemekanisme komplet,

hajre+venstre R06-0621
5 Fjeder til svejselinse R06-0622
6. Svejsefilter, DIN 8, SR 59008 T06-4001
6. Svejsefilter, DIN 9, SR 59009 T06-4002
6. Svejsefilter, DIN 10, SR 59010 T06-4003
6. Svejsefilter, DIN 11, SR 59011 T06-4004
6. Svejsefilter, DIN 12, SR 59012 TO6-4005
6. Svejsefilter, DIN 13, SR 59013 T06-4006
7. Svejsefilter, EN 3/10, SR 59005 T06-4007
7. Svejsefilter, EN 3/11, SR 59006 T06-4008
7. Svejsefilter, EN 4/9-13, SR 59007 T06-4009
7. Svejsefilter, EN 4/5-13 R06-4508
8. Indvendig beskyttende rude til autofilter R06-4009
8. Indvendig beskyttende rude til RO6-4508 R06-4509
9. Indvendig beskyttende rude til haerdet

mineralglasfilter R06-4008
10. Korrektionslinse, dioptrier 1,0, SR 59014 T06-4010
10. Korrektionslinse, dioptrier 1,5, SR 59015 T06-4011
10. Korrektionslinse, dioptrier 2,0, SR 59016 T06-4012
10. Korrektionslinse, dioptrier 2,5, SR 59017 T06-4013
11. Beskyttende rude PC R06-4008
12. Bump cap T06-0602
13. Ansigtstaetning, flammehzemmende T06-0611
14. Nakkebeskyttelse, flammehaemmende T06-0610

Bemaerk! T06-0602 er pakrasvet
15. Beskyttende heette T06-4014
16. Beskyttelsesslange til Andedrastsslangen T06-4016
17. Renseservietter SR 5226, aeske med 50 stk. HO09-0401

3.1 Til montering af svejseskaermen pa ansigts-
skaermen

Losn og fiern visiret. Fig. 1.

Losn og fiern udluftningsdeekslet SR 570. Fig. 2, 3.
Monter udluftningsdeekslet SR 574. Fig. 4, 5.
Monter visiret igen. Fig. 6, 7, 8, 9.

Lasn og fiern beskyttelsesdelene. Fig. 10.

Losn og fiern erebeskytterne. Fig. 11.

Drej beslagene pé svejseskasrmen. Fig. 12.
Monter svejseskeermen. Fig. 13, 14.

Monter arebeskytterne igen. Fig. 15.
Svejseskaermen kan haeves i to positioner. Fig. 16.
Position A til kortsigtet forhgjelse.

Position B til Iaseposition.



Horevaern 6. Symbolforklaring

Det er muligt at fastgere horeveern i udtaget pé siderne af
ansigtsskasrmen, nar arebeskytterne er fiernet. Fig. 17. o

Se brugsanvisningen
3.2 Sadan fjernes svejseskaermen
Fjern svejseskeermen. Fig. 18.

Dato, tid, & og méaned

3.3 Svejsefilter

e L CE-godkendt af
Vedrgrende udskiftning af svejsefilter. Se 4.3.3. 252 9 INSgEC International B.V.

3.4 Sadan tages ansigtsskaermen af/pa o
Felg anvisningerne i brugsanvisningen til SR 570 ansigtsskeermen. . )m

4. Vedligeholdelse

Den ansvarlige for rengering og vedligeholdelse af udstyret skal

Relativ luftfugtighed

veere relevant uddannet og vaere godt bekendt med arbejde af |~ P*°C Temperaturomrade

denne type. -XX°C—

A1 Rengaring 7. Godkendelse
Renger svejsevisir og -glas med Sundstrdm SR 5226 7. Godkendelse

renseservietter eller en mild sasbeoplesning. SR 574 er godkendt i henhold til EN 175:1997.

Spray om ngdvendigt svejseskeermen med 70 % ethanol eller en  Maerket: EN 175 S.

isopropanoloplasning til desinfektion. S = oget robusthed.

| . ; . . -
BEM/ERK! Brug aldrig oplasningsmidier til rengoring! Typegodkendelsen i overensstemmelse med forordning

4.2 Opbevaring (EU) 2016/425 om personlige veernemidler er udstedt

Efter rengering skal udstyret opbevares pa et tert og rent sted af godkendende myndighed 2849. Adressen fremgar af
ved stuetemperatur. Undga direkte sollys. Svejseskaermen brugsanvisningens bagside.

pavirkes ikke af en leengere opbevaringsperiode. EU-overensstemmelseserkleeringen er tilgesngelig p& www.
4.3 Udskiftning af dele srsafety.com

4.3.1 Sadan udskiftes holderen til den beskyt-

tende rude

¢ Fjern den gamle holder til den beskyttende rude. Fig. 19, 20.
¢ Monter en ny holder til den beskyttende rude. Fig. 21, 22.

4.3.2 Sadan udskiftes den beskyttende rude
Ruden skal vaere CE-maerket og i standardsterrelse 90 x 110 mm.
¢ Fjern den gamle beskyttende rude. Fig. 23.

e Monter en ny beskyttende rude. Fig. 24.

4.3.3 Sadan udskiftes svejsefilteret
Svejsefilteret skal vaere CE-meerket og i standardsterrelse 90 x
110 mm.

¢ Fjern det gamle svejsefilter. Fig. 25, 26.
e Monter et nyt svejsefilter. Fig. 27, 28, 29.

Serg for, at svejsefilteret sidder godt fast. Afheengigt af
svejsefilterets tykkelse er der to muligheder for at stramme
fiederen. Fig. 29.

4.3.4 Montering af korrektionslinsen
¢ Placer korrektionslinsen pa indersiden af svejsefilteret. Fig. 30.

5. Tekniske specifikationer

Temperaturomrade

¢ Opbevaringstemperatur: fra -20 °C til +40 °C ved en relativ
luftfugtighed under 90 %.

e Driftstemperatur: fra -10 °C til +55 °C ved en relativ
luftfugtighed under 90 %.

Hyldetid
Udstyret har en hyldetid pa 5 ar fra fremstillingsdatoen.
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1. Allgemeine Informationen

1.1 Systembeschreibung

Das SchweiBschutzvisier Sundstrom SR 574 ist fur die
Verwendung zusammen mit dem Gesichtsschutz Sundstrom
SR 570 und dem batteriebetriebenen Geblase SR 500/SR 700
von Sundstrém vorgesehen.

1.2 Anwendungen

Das SR 574 in Kombination mit dem SR 570 und Geblase ist
speziell zum Schutz vor Partikeln, schadlichen Gasen, Strahlung
und Spritzern beim SchweiBen, Brennschneiden, Schleifen und
ahnlichen Arbeiten konzipiert.

1.3 Warnungen/Einschrankungen

Warnungen

¢ Den SchweiBerfilter sofort austauschen, wenn dieser
beschadigt sein sollte.

e Materialien, die mit der Haut des Benutzers in Kontakt
kommen, kénnen bei empfindlichen Benutzern allergische
Reaktionen hervorrufen.

e \Wahrend der Arbeit muss das SchweiBschutzvisier
vollstandig abgesenkt sein.

e Wenn das SchweiBschutzvisier mit einem geharteten
Mineralglasfilter ausgestattet ist, sollte eine Schutzscheibe
(Pos. 9in 2. Teile) auf der Innenseite des geharteten
Mineralglasfilters angebracht werden.

e Beschadigte oder zerkratzte Schutzscheiben missen sofort
ausgetauscht werden.

Einschrankungen

¢ Uberprifen Sie, ob der SchweiBerfilter den richtigen
Schattierungsgrad fUr lhre Arbeit aufweist.

¢ Das SchweiBschutzvisier muss bei Einsatz eines Schweil3er-
filters immer mit einer Schutzscheibe ausgestattet sein.

¢ Beachten Sie immer die Brandschutzvorschriften.

Abb. 31.
Beschreibung Bestell-Nr.
1. Ventilkappe SR 574 R06-0484
2. Gehorschutz-Verschlussdeckel, rechts+links R06-0483
3. Schutzscheibenhalter R06-0479
4. Fixierung/unterer Mechanismus komplett,

rechts+links R06-0621
5 Feder fur SchweiBglas R06-0622
6. SchweiBerfilter, Schattierungsgrad 8, SR 59008 T06-4001
6. SchweiBerfilter, Schattierungsgrad 9, SR 59009 T06-4002
6. SchweiBerfilter, Schattierungsgrad 10, SR 59010 T06-4003
6. SchweiBerfilter, Schattierungsgrad 11, SR 59011 T06-4004
6. SchweiBerfilter, Schattierungsgrad 12, SR 59012 T06-4005
6. SchweiBerfilter, Schattierungsgrad 13, SR 59013 T06-4006
7. SchweiBerfilter, EN 3/10, SR 59005 TO6-4007
7. SchweiBerfilter, EN 3/11, SR 59006 T06-4008

| DE

7. SchweiBerfilter, EN 4/9-13, SR 59007 T06-4009
7. SchweiBerfilter, EN 4/5-13 R06-4508
8. Innere Schutzscheibe fur Autofilter R06-4009
8. Innere Schutzscheibe fir R06-4508 R06-4509
9. Innere Schutzscheibe fur geharteten

Mineralglasfilter R06-4008
10. Korrekturlinse, Dioptrie 1,0, SR 59014 T06-4010
10. Korrekturlinse, Dioptrie 1,5, SR 59015 T06-4011
10. Korrekturlinse, Dioptrie 2,0, SR 59016 T06-4012
10. Korrekturlinse, Dioptrie 2,5, SR 59017 T06-4013
11. Schutzscheibe PC R06-4008
12. AnstoBkappe T06-0602
13. Gesichtsabdichtung, schwer entflammbar T06-0611
14. Nackenschutz, schwer entflammbar T06-0610

Hinweis! TOB-0602 ist erforderlich
15. Schutzhaube T06-4014
16. Schutzschlauch fur den Atemschlauch T06-4016
17. Reinigungstlicher SR 5226, 50er-Box H09-0401

3.1 Anbringen des SchweiB3schutzvisiers am
Gesichtsschutz

e | 6sen und entfernen des Visiers. Abb. 1.

Losen und entfernen der Ventilationskappe SR 570. Abb. 2, 3.
Anbringen der Ventilationskappe SR 574. Abb. 4, 5.
Wiederanbringen des Visiers. Abb. 6, 7, 8, 9.

Losen und entfernen der Kappen. Abb. 10.

Lésen und entfernen der Ohrenkappen. Abb. 11.

Drehen der Halterungen am Schweischutzvisier. Abb. 12.
Schweilschutzvisier anbringen. Abb. 13, 14.
Wiederanbringen der Ohrenkappen. Abb. 15.

Das SchweiBschutzvisier kann in zwei Positionen angehoben
werden. Abb. 16.

Position A fUr kurzfristiges Anheben.

Position B fUr Verriegelungsposition.

Gehorschutz

Es ist moglich, einen Gehdrschutz Uber die Schlitzverbindungen
an den Seiten des Gesichtsschutzes anzubringen, wenn die
Ohrenkappen entfernt werden. Abb. 17.

3.2 Entfernen des SchweifBBschutzvisiers
SchweiBschutzvisier entfernen. Abb. 18.

3.3 SchweiBerfilter
Zum Austausch des SchweiBerfilters. Siehe 4.3.3.

3.4 An-/Ablegen des Gesichtsschutzes
Befolgen Sie die Anweisungen in der Gebrauchsanleitung fur
den Gesichtsschutz SR 570.

Die fur die Reinigung und Wartung der Geréate verantwortliche
Person muss Uber eine entsprechende Ausbildung verfigen und
mit derartigen Arbeiten vertraut sein.

4.1 Reinigung

SchweiBschutzvisier und Glas mit Sundstréom Reinigungstiichern
SR 5226 oder mit einer milden Seifenldsung reinigen.
Bespriihen Sie das SchweiBschutzvisier ggf. mit 70 %iger
Ethanol- oder Isopropanolldsung, um es zu desinfizieren.
HINWEIS! Niemals Lésungsmittel zur Reinigung verwenden!



4.2 Lagerung

Nach der Reinigung sollte das Gerat an einem trockenen und
sauberen Ort bei Raumtemperatur gelagert werden. Direktes
Sonnenlicht vermeiden. Das SchweiBschutzvisier wird durch

eine langere Lagerzeit nicht beeintrachtigt.

4.3 Austausch von Teilen

4.3.1 Auswechseln des Schutzscheibenhalters

e Den alten Schutzscheibenhalter entfernen. Abb. 19, 20.

¢ FEinen neuen Schutzscheibenhalter anbringen. Abb. 21, 22.

4.3.2 Auswechseln der Schutzscheibe
Die Scheibe muss CE-gekennzeichnet sein und der
StandardgréBe 90 x 110 mm entsprechen.

¢ Die alte Schutzscheibe entfernen. Abb. 23.

¢ FEine neue Schutzscheibe anbringen. Abb. 24.

4.3.3 Auswechseln des SchweiBerfilters
Der SchweiBerfilter muss CE-gekennzeichnet sein und der
StandardgréBe von 90 x 110 mm entsprechen.

e Den alten SchweiBerfilter entfernen. Abb. 25, 26.
e FEinen neuen SchweiBerfilter einsetzen. Abb. 27, 28, 29.

Darauf achten, dass der SchweiBerfilter fest sitzt. Je nach Dicke
des SchweiBerfilters gibt es zwei Mdglichkeiten, die Feder zu
spannen. Abb. 29.

4.3.4 Anpassen der Korrekturlinse
¢ Die Korrekturlinse auf die Innenseite des SchweiBerfilters
anbringen. Abb. 30.

5. Technische Spezifikationen

Temperaturbereich

e [agertemperatur; von -20 °C bis +40 °C bei einer relativen
Luftfeuchtigkeit unter 90 %.

¢ Betriebstemperatur: von -10 °C bis +55 °C bei einer relativen
Luftfeuchtigkeit unter 90 %.

Lagerfahigkeit
Das Gerat hat eine Lagerfahigkeit von 5 Jahren ab
Herstellungsdatum.

6. Legende der Symbole

=D

D NIPSEE
D

Siehe Gebrauchsanleitung

Datumsuhren, Jahr und

Monat
C€ CE-gepruft durch
2849 INSPEC International BV

Relative Luftfeuchtigkeit

<XX%| RH

— +XX°C i
X C_H Temperaturbereich

Das SR 574 ist nach EN 175:1997 zugelassen.
Markiert: EN 175 S.
S = erh6hte Robustheit.

Die Typgenehmigung gemanR PSA-Verordnung (EU) 2016/425
wurde von der benannten Stelle 2849 ausgestellt. Die Adresse
finden Sie auf der Ruckseite der Gebrauchsanleitung.

Die EU-Konformitatserklarung ist abrufbar unter www.srsafety.
com



Aomida ouykoAAnonc SR 574

1. Tevikég mMAnpoopieg

2. E¢aptApata

3. Xpnon

4, Yuvtnpnon

5. Texvikég mpodiaypagpég
6. K\e1bi yia ta gupfola
7.'Eykpion

1. MeVIKEC TANPOWYOPIEC

1.1 Meptypa@r} CUCTAUATOG

H aomida ouykdAAnon¢ Sundstrom SR 574 mipoopiletal yia xprion
o€ ouvduaoud e TNV aomida mpoowmnou Sundstréom SR 570 kal Tov
TPOPodOTOUNEVO e umatapia avepotipa SR 500/SR 700.

1.2 Epappoyég

H SR 574 o cuvduaouo pe TNV SR 570 Kal TOV AVEULOTAPA EXEL
oxeblaoTei e1d1kd yla mpootaaia évavtt cwpatidiwy, empAafwv
aepiwv, aktivoBoliag kat ekToguong UNKOU KOTA TNV EKTEAECN
£PYACIWV OCUYKOAANONC, 0EUYOVOKOTINC Kal AAAWY TTAPOUOIWY
EPYAOIWV.

1.3 MNpoeidomoinoelg MNeploplopoi

Mpogldomolioelg

+  ANGETe apéowc To QIANTPO CUYKOAANONG av SlamoTwOel 6Tt €xel
umooTEl {nuId.
Ta UNIKA TToU €pyoVTal O€ EMAQN UE To d€pUa Tou XProTn
ioWG TPOKAAECOUV AANEPYIKEG AVTIOPATELG £AV O XPHOTNG
nmapouctdlel evaiodnaia.

« Haomida ouykoAAnong mpémel va pubpietal otnv mAfpwg
XopnAwpévn B€on Katd Tnv EKTENEON EPYAOIAG.
Edv n aomida cuykOAAnong gival epodlacpévn pe @iltpo
amod OKANPUHEVO OPUKTO YUAAL, OTO ECWTEPLKO TOU PIATPOU
OKANPUHEVOU 0PUKTOU YuOAloU Ba mipémel va TomoBeTnOei
TIPOOTATEVTIKOG PAKOG (OTOIXEIO 9 TNV EVOTNTA 2.
E€aptrpata).

«  O1TIPOCTATEUTIKOI QaKoi TTOU €xouv UMOOTEL {NLA 1) eKSOPEC
TPEMEL va avTikadioTavtal apéowd.

Meploplopoi

«  EAéy&te 6T1 1O QiNTpO GUYKOANONG €XEL TOV KATAAMNAO ap1Buo
XPWHATIKNAG amoxpwong yla Tnv Epyacia oag.

« Haonida ocuykdAAnong mpémel va sival mavta epodlacuévn He
TIPOOTATEUTIKO PAKO EKTOC ATTO TO PIATPO GUYKOAANONG.

« Na Tnpeite mAvta ToUg KAVOVEG TTUPACPANELQG.

2. E¢captiuata
Eik. 31.
Meplypapn Ap. mapayyehiag
1. KéAuppa BaABidag SR 574 R06-0484
2. KdAuppa avtioy, 6e€1d+aplotepd R06-0483
3. XZTINPIyHa TTPOOTATEUTIKOU (POKOU R06-0479
4. TIA\APNG UNXAVIOUOG OTEPEWONG/ XOUNAWHATOG,
be€la+aplotepd R06-0621
5 EAlatAplo yia @akd cuykdAAnong R06-0622
6. Oiktpo cuykOAnong, ap. amdxpwong 8, SR 59008 T06-4001
6. Oiltpo ouykOAnong, ap. amdxpwong 9, SR 59009  T06-4002
6. Oiltpo ouykOAnong, ap. amdxpwong 10, SR 59010 T06-4003
6. Oiltpo cuykOAnong, ap. amdxpwong 11, SR 59011 T06-4004
6. Oiltpo ouykOAnong, ap. amdxpwong 12, SR 59012 T06-4005
6. Oiltpo ocuykOAnong, ap. amdxpwong 13, SR 59013 T06-4006
7. Oiktpo ouykoAAnong, EN 3/10, SR 59005 T06-4007

-
o

7. Oiktpo ouykoAnong, EN 3/11, SR 59006 T06-4008
7. Oiktpo ouykdAAnong, EN 4/9-13, SR 59007 T06-4009
7. Oiktpo ouykdAnong, EN 4/5-13 R06-4508
8. EowWwTEPIKOG MPOOTATEUTIKOG PAKOG YIO QUTOUATO

@iktpo R06-4009
8. EowTePIKOG TPOOTATEUTIKOG PaKOG yia R06-4508  R06-4509
9. EoWwTEPIKOG IPOOTATEVTIKOG PAKOG YIa QIATPO

OKANPUPEVOU OPUKTOU YUaAloU R06-4008
10. AlopBwTikog pakdg, Siémtpa 1,0, SR 59014 T06-4010
10. AlopBwTikoC pakde, dSiémtpa 1,5, SR 59015 T06-4011
10. AlopBwTikoc pakde, Siomtpa 2,0, SR 59016 T06-4012
10. AlopBwTikoC pakde, Sidmtpa 2,5, SR 59017 T06-4013
11. MNpooTateutikog @akog PC R06-4008
12. Kpdvog eAa@plwv XTUITNUATWY T06-0602
13. X@pdyion mPoowmou, GAOYOEMIPBPASUVTIKNA T06-0611
14. Kd\uppa auxéva, hoyoemPBpaduvTikod T06-0610

Y nueiwon! Anatteitat to T06-0602
15. MPOCTATEUTIKH KOUKOUAO T06-4014
16. TPOCTATEUTIKOC CWARVAC AVATVEUOTIKOU CWARva  T06-4016
17. Xaptopdvtiha kaBapiopou SR 5226, kouti twv 50  H09-0401

3.1 Ma va tonoBetrioete TNV aomida cuykdAANoNG oTnV

aomnida mpoowIou

«  AmelevBepwaTe Kal apaipéote TNV mpoowmida. Eik. 1.

«  AmeleuBepwaoTe Kal apalpéoTe To KAAUpUa e€aeplopou SR 570.
Eik. 2, 3.

« TomoBetioTe To KAAUUUA €€aEPIOOL SR 574, EIk. 4, 5.

- TomoBetiote {avd tnv mpoowmida. Eik. 6, 7, 8, 9.

«  AmeleuBepwOTE Kal apAIPECTE Ta KAAUUpaTa. Elk. 10.

«  AmeNeuBePWOTE KAl APAIPEOTE TA KAAUUHATO TWV aUTIWV. EIK. 11.

- MeplotpéPte otnpiypata otnv aomida cuykoAAnonc. Eik. 12.

« TomoBetiote TNV aomida cuykdAnong. Eik. 13, 14,

« TomoBetiote {avd ta KAAUPHOTA TWV AuTIwv. Ek. 15.

+ Haomida ouykdMnong umopei va avupwbBei og SUo Béoelc. Ek. 16.
©éon A yia oUvtopn avoywon.
©¢on B ywa Béon acpahionc.

MpooTateuTikd aKorg

Yridpyel SuvatdTnTa TOMoBETNONG TPOCTATEVTIKWY OKONG OTNV
urrodoxr oUVOEDNG OTIC TTAEUPEG TNG AoTTIOAC TTPOCWTTOU dTAV
€xouv agalpebei Ta KAAUUPATA TwY auTiwy. Elk. 17.

3.2 Na va agaipéoete TNV aomida cuykOAANong
Apaipéote TNV aomida cuykOAAnonc. Eik. 18.

3.3 OiAtpo cuykOAANoNC
Mo va avTIKATACTHOETE TO PINTPO CUYKOANONG. Avatpéte otnv
€voTnTa 4.3.3.

3.4 Epappoyn/Agaipeon Tng aomidag mpoowou
AkoAouBnaoTe TIG KaTELOBUVOELG TTOU TTaPEXOVTAL OTIG 0dNYiEg
Xpnonge yla tnv acmida mpoowmou SR 570.

To &rtopo mou givat umeuBuvo yla Tov KaBapPIoUo Kal TN cuVTHENoN
Tou e€omMAIopoU TpEmel va S1aB€Tel KATAAANAN ekmaidsuon Kat va
givat kaAd e€oikelwpévo Pe TETolou idoug epyaoia.

4.1 KaBapiopode

KaBapiote Tnv mpoowmida cUYKOAANONG Kal TO YUAAL e
pavtnAdkia kaBaptopou Sundstrém SR 5226 1 pe rimmo SidAupa
oanouviou.



Edv gival amapaitnto, PekaoTe TNV aomida cUYKOANNONG UE
StdAupa 70% alBavoing r tloompomavoAng yla amoAuuavon.
YHMEIQXH! Mnv xpnotdoroleite moté S1ahutn yla tov Kabapiopo!

4.2 AnmoBrkeuon

Metd tov kKaBaplopo, o e€omAiopdc Ba mpémel va amobnkeveTal og
oTeyvn Kal kaBapr B¢on og Beppokpacia Swuatiov. Amopuyete
v ékBeon oe ameubeiag nAlakd ewe. H aomida ouykoAnong dev
ennpedletal anod mapatetapévn mepiodo amobnkeuonc.

4.3 AN\ayn e€aptnudtwv
4.3.1 Na va aA\&&eTe TO OTRAPLYHA TOU TIPOCTATEVUTIKOU
(paKkou
«  A@aip€oTe TO TTAAIO OTAPIYHA TOU TIPOCTATEUTIKOU PAKOU.
Eik. 19, 20.
TomoBeTrioTE éva VEO OTHPIYUA TTPOCTATEUTIKOU PAKOU.
Eik. 21, 22.

4.3.2 T va aAN&EETE TOV TPOCTATEVUTIKO PAKO

O @akog mpémel va pépel orjuavon CE kat va €xel TUTTiKO péyebog
90x110 mm.

«  AQaIpECTE TOV TTAAIO TIPOOTATEUTIKO QPAKO. EIK. 23.

«  TomoBeTroTe évav VEO MPOCTATEUTIKO QaKO. Eik. 24,

4.3.3 [a va aA\d&ete 1o @iATpo ocuykOAANONG
To @iAtpo ouykdAnong mpémel va @épel orjpavon CE kat va €xel
TUmIKS péyeBoc 90x110 mm.

«  A@alpéoTte To MaAId @iAtpo cuykdAAnonc. Eik. 25, 26.
« TomoBetrote éva véo @iltpo cuykdAAnonc. Eik. 27, 28, 29.

BeBaiwbeite 611 TO PiATPO CUYKOAANONC €xEl AoPaNioEL KOA.
Avaloya HeE To TIAXOG TOU QIATpoU GUYKOAANONG, urtdpxouv 00
EMAOYEC YIa TNV TAVUON Tou ghatnpiou. Eik. 29.

4.3.4TommoBétnon tou dl1opBwTiKoL PakoU
TomoBeTrioTe Tov S10pOWTIKS PAKO OTO ECWTEPIKO TOU PIATPOU
OUYKOAMNnonc. Ek. 30.

5. Texvikéc mpodilaypa®é

EUpoc Bepuokpaactwv

«  Ogppokpacia amobrkeuong: amo -20 °C éwg +40 °C o€ OXETIKN
vypaoia Katw amd 90%.

«  Ogpuokpacia o€pPig: amd -10 °C éwg +55 °C o€ oxeTIKN Lypaaia
KATw amoé 90%.

Adpkela (wAg
O e€omAiopog €xel Sidpkela (wrig 5 xpdvia amod TNV NUepopnvia Tou
KOTAOKEVAOTH.

6. KAe1di yia ta oupyfola

[E Avatpéte oTic 0bnyieg
xenong
£ D . C
&5 ZTOIX‘?IG nuepopnviag, £t1og
Kat urvag
C€E ‘Eykpton CE amo
INSPEC International B.V.

2849
<XX% Rl.-.|

— +XX°C £y, .
_XXOC_H Evpocg Bepuokpaciwv

YXETIKN vypaoia

7 Eykpon

H SR 574 éxel eykp1Oei cup@wva pe 1o EN 175:1997.
Me ofjpavon: EN 175 S.
S = auénuévn otifapotnta.

H &ykpion tumou cupewva pe Tov Kavoviouo nepi MATT (EE)
2016/425 £xe1 ekd0Bei and tov Kowvomoinuévo Qopéa ap. 2849. Na
tn S1eVBuvon, avatpé€te oTNV MiowW MAEUPA TWV 0SNYIWV XPHONG.

H dAwon cuppopewong EE gival dtabéoiun otov SikTuako Tommo
www.srsafety.com
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Welding shield SR 574

1. General information

2. Parts

3. Use

4. Maintenance

5. Technical specifications
6. Key to symbols

7. Approval

1. General information

1.1 System description

The Sundstrom SR 574 welding shield is intended for use
together with the Sundstrom SR 570 face shield and with the
Sundstroms battery-powered fan SR 500/SR 700.

1.2 Applications

The SR 574 in combination with the SR 570 and fan is designed
specifically for protection against particles, harmful gases,
radiation and spatter during welding, flame cutting, grinding and
similar work.

1.3 Warnings Limitations

Warnings

e Change the welding filter immediately if it is found to be
damaged.

e Materials that come into contact with the user’s skin may give
rise to allergic reactions if the user is sensitive.

¢ The welding shield must be fully lowered while work is in
progress.

¢ |[f the welding shield is equipped with a toughened mineral
glass filter, a protective lens (item 9 in 2. Parts) should be fitted
on the inside of the toughened mineral glass filter.

e Damaged or scratched protective lens must immediately be
replaced.

Limitations

e Check that the welding filter have the correct shade number
for your work.

¢ The welding shield must always be fitted with a protective
lens in addition to the welding filter.

e Always observe the fire safety rules.

Fig. 31.

Description Ordering No.
1. Valve cover SR 574 R06-0484
2. Ear cover, right+left R06-0483
3. Protective lens holder R06-0479
4. Fixation/lower mechanism complete, right+left ~ R06-0621
5 Spring for welding filter R06-0622
6. Welding filter, shade No. 8, SR 59008 T06-4001
6. Welding filter, shade No. 9, SR 59009 TO6-4002
6. Welding filter, shade No. 10, SR 59010 T06-4003
6. Welding filter, shade No. 11, SR 59011 T06-4004
6. Welding filter, shade No. 12, SR 59012 TO6-4005
6. Welding filter, shade No. 13, SR 59013 T06-4006
7. Welding filter, EN 3/10, SR 59005 T06-4007
7. Welding filter, EN 3/11, SR 59006 T06-4008
7. Welding filter, EN 4/9-13, SR 59007 T06-4009
7. Welding filter, EN 4/5-13 R06-4508
8. Inner protective lens for auto filter R06-4009
8. Inner protective lens for R06-4508 R06-4509

-
N

LEN

9. Inner protective lens for toughened mineral

glass filter R06-4008
10. Correction lens, dptr 1,0, SR 59014 T06-4010
10. Correction lens, dptr 1,5, SR 59015 T06-4011
10. Correction lens, dptr 2,0, SR 59016 T06-4012
10. Correction lens, dptr 2,5, SR 59017 T06-4013
11. Protective lens PC R06-4008
12. Bump cap T06-0602
13. Face seal, flame retardant T06-0611
14. Neck cover, flame retardant T06-0610

Note! T06-0602 is required
15. Protective hood T06-4014
16. Protective hose for the breathing hose T06-4016
17. Cleaning wipes SR 5226, box of 50 H09-0401

3.1 To fit the welding shield on the face shield
Release and remove the visor. Fig. 1.

Release and remove the vent cover SR 570. Fig. 2, 3.
Fit the vent cover SR 574. Fig. 4, 5.

Fit the visor back. Fig. 6, 7, 8, 9.

Release and remove the covers. Fig. 10.

Release and remove the ear covers. Fig. 11.

Turn the brackets on the welding shield. Fig. 12.

Fit the welding shield. Fig. 13, 14.

Fit the ear covers back. Fig. 15.

The welding shield can be raised in two positions. Fig. 16.
Position A for short-term raising.

Position B for locking-position.

Hearing protectors

It is possible to attach hearing protectors into the slot
connection on the sides of the face shield when the ear covers
are removed. Fig. 17.

3.2 To remove the welding shield
Remove the welding shield. Fig. 18.

3.3 Welding filter
For replacement of welding filter. See 4.3.3.

3.4 Donning/Doffing the face shield
Follow the directives in the user instructions for the SR 570 face
shield.

The person responsible for cleaning and maintaining the
equipment must have suitable training and be well acquainted
with work of this type.

4.1 Cleaning

Clean welding visor and glass with Sundstrom SR 5226
cleaning wipes or with a mild soap solution.

If necessary, spray the welding shield with 70 % ethanol or
isopropanol solution for disinfection.

NOTE! Never use a solvent for cleaning!

4.2 Storage

After cleaning, the equipment should be stored in a dry and
clean location at room temperature. Avoid direct sunlight. The
welding shield is not affected by an extended period of storage.



4.3 Changing parts

4.3.1 To change the protective lens holder
e Remove the old protective lens holder. Fig. 19, 20.
e Fit a new protective lens holder. Fig. 21, 22.

4.3.2 To change the protective lens

The lens must be CE marked and of standard 90x110 mm size.
¢ Remove the old protective lens. Fig. 23.

¢ it a new protective lens. Fig. 24.

4.3.3 To change the welding filter
The welding filter must be CE marked and of standard 90x110
mm size.

e Remove the old welding filter. Fig. 25, 26.
e Fit a new welding filter. Fig. 27, 28, 29.

Make sure that the welding filter is firmly attached. Depending
on the thickness of the welding filter, there are two options for
tensioning the spring. Fig. 29.

4.3.4 Fitting the correction lens
¢ Place the correction lens on the inside of the welding filter.
Fig. 30.

5. Technical specifications

Temperature range

e Storage temperature: from -20 °C to +40 °C at a relative
humidity below 90 %.

e Service temperature: from -10 °C to +55 °C at a relative
humidity below 90 %.

Shelf life
The equipment has a shelf life of 5 years from the date of
manufacture.

6. Key to symbols

See user instructions

Date clocks, year and month

C€ CE approved by
2849 INSPEC International B.V.
<XX%| RH Relative humidity

— +XX°C
e C_H Temperature range

The SR 574 is approved in accordance with EN 175:1997.
Marked: EN 175 S.
S = increased robustness.

The PPE Regulation (EU) 2016/425 type approval has been
issued by Notified Body 2849. For the address, see the reverse
side of the user instructions.

The EU declaration of conformity is available at www.srsafety.com

UKCA

UKCA Type-examination by UK Approved Body No 0194,
INSPEC International Ltd, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester, M6 6AJ, United Kingdom.

The UKCA declaration of conformity is available at www.
srsafety.com
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Pantalla de soldadura SR 574

. Informacién general

. Componentes

Uso

. Mantenimiento

. Especificaciones técnicas
. Leyenda de simbolos

. Homologacién

1. Informacion general

1.1 Descripcion del sistema

La pantalla de soldadura Sundstrdm SR 574 esta indicada para
usarse junto con la pantalla facial Sundstréom SR 570 y con

el ventilador con alimentacion de bateria SR 500/SR 700 de
Sundstroms.

NoORAWN =S

1.2 Aplicaciones

El modelo SR 574, en combinacién con el SR 570 y el
ventilador, esta disefiado especificamente para la proteccion
contra particulas, gases nocivos, radiacion y salpicaduras
durante trabajos de soldadura, oxicorte, rectificado y similares.

1.3 Advertencias y limitaciones

Advertencias

e Cambie el filtro de soldadura de inmediato si se encuentra
danado.

® | 0s materiales que toquen la piel del usuario pueden
provocar reacciones alérgicas en caso de que dicho usuario
sea sensible.

e | a pantalla de soldadura debe estar completamente bajada
mientras se realiza el trabajo.

¢ Sila pantalla de soldadura esta equipada con un filtro de
vidrio mineral templado, debera instalarse una lente de
proteccion (articulo 9 en 2. Componentes) en el interior del
filtro de vidrio mineral templado.

¢ Las lentes de proteccion danfadas o rayadas deberan
reemplazarse inmediatamente.

Limitaciones

e Verifique que el filtro de soldadura tenga el nimero de tono
adecuado para su trabajo.

¢ |a pantalla de soldadura siempre debe estar equipada con
una lente de proteccion ademas del filtro de soldadura.

e Respete las normas de seguridad contra incendios en todo
momento.

Fig. 31.
Descripcion Num. de pedido
1. Cubierta de valvula SR 574 R06-0484
2. Orejera, derecha+izquierda R06-0483
3. Soporte de la lente de proteccion R06-0479
4. Mecanismo de fijacion/inferior completo, i
zquierda+derecha R0O6-0621
5 Resorte para lente de soldadura R06-0622
6. Filtro de soldadura, tono n.° 8, SR 59008 T06-4001
6. Filtro de soldadura, tono n.° 9, SR 59009 T06-4002
6. Filtro de soldadura, tono n.° 10, SR 59010 T06-4003
6. Filtro de soldadura, tono n.° 11, SR 59011 T06-4004
6. Filtro de soldadura, tono n.° 12, SR 59012 T06-4005
6. Filtro de soldadura, tono n.° 13, SR 59013 T06-4006
7. Filtro de soldadura, EN 3/10, SR 59005 T06-4007

-t
SN

Filtro de soldadura, EN 3/11, SR 59006
Filtro de soldadura, EN 4/9-13, SR 59007
Filtro de soldadura, EN 4/5-13
Lente de proteccion interior para filtro automatico
Lente de proteccion interior para R06-4508
Lente de proteccion interior para filtro de vidrio
mineral templado

. Lente correctora, dp 1,0, SR 59014

. Lente correctora, dp 1,5, SR 59015

. Lente correctora, dp 2,0, SR 59016

. Lente correctora, dp 2,5, SR 59017

. Lente de proteccién, PC

. Protector de cabeza

. Sellado facial, ignifugo

. Protector de cuello, ignifugo
Nota: Se requiere el uso del T0O6-0602

. Capucha de proteccion
. Manguera de proteccion para la manguera de

respiracion

. Toallitas de limpieza SR 5226, caja de 50

L ES

T06-4008
T06-4009
R06-4508
R06-4009
R06-4509

R06-4008
T06-4010
T06-4011

T06-4012
T06-4013
R06-4008
T06-0602
T06-0611

T06-0610

T06-4014

T06-4016
H09-0401

3.1 Como colocar la pantalla de soldadura en la
pantalla facial

Suelte y retire el visor. Fig. 1.

Suelte y retire la tapa de ventilacion SR 570. Figs. 2, 3.

Monte la tapa de ventilacion SR 574. Figs. 4, 5.
Vuelva a colocar el visor. Figs. 6, 7, 8, 9.

Suelte y retire las tapas. Fig. 10.

Suelte y retire las orejeras. Fig. 11.

Gire los soportes en la pantalla de soldadura. Fig. 12.

Monte la pantalla de soldadura. Figs. 13, 14.
Vuelva a colocar las orejeras. Fig. 15.

La pantalla de soldadura se puede levantar en dos

posiciones. Fig. 16.

Posicion A: para una elevacion durante poco tiempo.

Posicion B: para la posicion de bloqueo.

Protectores auditivos
Cuando se quitan las orejeras, es posible colocar protectores
auditivos en la conexion de la ranura a los lados de la pantalla
facial. Fig. 17.

3.2 Como quitar la pantalla de soldadura

Quite la pantalla de soldadura. Fig. 18.

3.3 Filtro de soldadura
Para sustituir el filtro de soldadura, consulte el apartado 4.3.3.

3.4 Ponerse/quitarse la pantalla facial
Siga las directivas que se recogen en el manual de instrucciones
para la pantalla facial SR 570.

4. Mantenimiento

La persona responsable de la limpieza y el mantenimiento del
equipo debe tener la formacion adecuada y estar correctamente
familiarizada con este tipo de trabajo.

4.1 Limpieza
Limpie el visor de soldadura y el vidrio con las toallitas de limpieza
Sundstréom SR 5226 o con una solucion jabonosa suave.

De ser necesario, rocie la pantalla de soldadura con una
solucidn de etanol o isopropanol al 70 % para desinfectarla.
NOTA: No use nunca un disolvente para limpiar.



4.2 Almacenamiento Vida util
Después de la limpieza, el equipo debe almacenarse en un lugar  El equipo tiene una vida util de 5 anos a partir de la fecha de

seco y limpio a temperatura ambiente. Evite la exposicion a la fabricacion.

luz solar directa. La pantalla de soldadura no sufrira cambio 6. L da d imbol

alguno por mantenerla aimacenada durante largos periodos. . Leyenda de simbolos

4.3 Cambio de componentes Dﬂ Ver el manual de
instrucciones

4.3.1 Cémo cambiar el soporte de la lente de
proteccion

¢ Quite el soporte de la lente de proteccion antiguo. Figs. 19, 20.
e Instale un nuevo soporte para lentes de proteccion. Figs. 21, 22.

Relojes de fecha, ano y mes

CE€ Con homologacién CE por

4.3.2 Cémo cambiar la lente de proteccién 2849  INSPEC International B.V.
La lente debe tener la marca CE y un tamafo estandar de »

90x110 mm. - .

e Quite la lente de proteccion antigua. Fig. 23. <XX%| RH Humedad relativa

¢ Instale una nueva lente de proteccion. Fig. 24.

4.3.3 Como cambiar el filtro de soldadura _XX°C

El filtro de soldadura debe tener la marca CE y un tamano -XX°C—H Intervalo de temperatura

estandar de 90x110 mm.

e Retire el filtro de soldadura antiguo. Figs. 25, 26. 7. Homologacion

* Instale un filtro de soldadura nuevo. Figs. 27, 28, 29. El SR 574 esta homologado de conformidad con la norma
EN 175:1997.
Asegurese de que €l filtro de soldadura esté bien sujeto. En Marca: EN 175 S.

funcion del grosor del filtro de soldadura, hay dos opciones para S = mayor solidez.

tensar el resorte. Fig. 29. - . .
El certificado de homologacion requerido por el Reglamento

4.3.4 Colocacion de la lente correctora (UE) 2016/425 relativo a los EPI ha sido expedido por el
e Cologue la lente correctora en el interior del filtro de organismo de certificacion n.° 2849. Para conocer la direccion,
soldadura. Fig. 30. consulte el reverso del manual de instrucciones.

5. Especificaciones técnicas La declaracién de conformidad de la UE esté disponible en

Intervalo de temperatura www.srsafety.com.
e Temperatura de almacenamiento: de -20 °C a +40 °C con

una humedad relativa inferior al 90 %.
e Temperatura de servicio: de -10 °C a +55 °C con una

humedad relativa inferior al 90 %.

Keevitusmask SR 574 CET

;- g'dtga"e 1.3 Hoiatused ja piirangud
- Usa ] Hoiatused
2- EaSLIJéamlne » Kui avastate, et keevitusfilter on kahjustatud, vahetage see
- Hooldus kohe vélja.
5. Tehnilised andmed * Materjalid, mis puutuvad kokku kasutaja nahaga, véivad
6. Simbolite selgitus pohjustada allergilisi reaktsioone, kui kasutaja on tundlik.
7. Heakskiit * Keevitusmask tuleb t66 ajal taielikult alla lasta.
e Kui keevitusmask on varustatud tugevdatud mineraalklaasist
1. Uldteave filtriga, tuleks kaitselaats (osa 9 jaotises 2. Osad) paigaldada
1.1 Siisteemi kirjeldus tugeydatud miNr)ergaIkIaasist filtr? sisgLfUIjeIe. N
Keevitusmask Sundstrém SR 574 on méeldud kasutamiseks o thjustatud vOi kriimustatud kaitselaats tuleb viivitamatult
koos ndokaitsesirmiga Sundstrém SR 570 ja Sundstrémi valja vahetada.
patareitoitel ventilaatoriga SR 500/SR 700. .
Piirangud
. e Kontrollige, kas keevitusfiltril on teie 186 jaoks dige tumeduse
1.2 Kasutamine
R 574 koos SR 570 ja ventiaatori tsiaalseft number. . o
Eaitgeks OOSC;T’(SS,[ e5 kgtjw?uﬁlfg gzzgggakﬁpgfged jl;dpsrﬁsrs leatilsézlst e Keevitusmaskile tuleb alati lisaks keevitusfiltrile paigaldada ka
! ’ kaitselaats.

keevitamise, leeklbikamise, lihvimise ja muude sarnaste t6ode ajal. . . .
e Jargige alati tuleohutuseeskirju.
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Joonis 31.
Kirjeldus Tellimisnr.
1. Klapikate SR 574 R06-0484
2. Korvakate, parem + vasak R06-0483
3. Kaitselaatse hoidja R06-0479
4. Taielik kinnitus/alllangetamise mehhanism,

parem + vasak R06-0621
5 Keevituslaatse vedru R06-0622
6. Keevitusfilter, tumedus nr 8, SR 59008 T06-4001
6. Keevitusfilter, tumedus nr 9, SR 59009 T06-4002
6. Keevitusfilter, tumedus nr 10, SR 59010 T06-4003
6. Keevitusfilter, tumedus nr 11, SR 59011 T06-4004
6. Keevitusfilter, tumedus nr 12, SR 59012 T06-4005
6. Keevitusfilter, tumedus nr 13, SR 59013 T06-4006
7. Keevitusfilter, EN 3/10, SR 59005 T06-4007
7. Keevitusfilter, EN 3/11, SR 59006 TO6-4008
7. Keevitusfilter, EN 4/9-13, SR 59007 TO6-4009
7. Keevitusfilter, EN 4/5-13 R06-4508
8. Automaatse filtri sisemine kaitselaats R06-4009
8. Sisemine kaitselaats R06-4508 jaoks R06-4509
9. Sisemine kaitseldats tugevdatud mineraalklaasist

filtrile R06-4008
10. Korrigeeriv laats, dptr 1,0, SR 59014 T06-4010
10. Korrigeeriv 1a4ts, dptr 1,5, SR 59015 T06-4011
10. Korrigeeriv laats, dptr 2,0, SR 59016 T06-4012
10. Korrigeeriv 184ts, dptr 2,5, SR 59017 T06-4013
11. Kaitselaatse PC R06-4008
12. Lodgikindel muts T06-0602
13. Naotihend, leekiaeglustav T06-0611
14. Kaelakate, leekiaeglustav T06-0610

Méarkus! TO6-0602 on ndutav
15. Kaitsev kapuuts T06-4014
16. Hingamisvooliku kaitsevoolik T06-4016
17. Puhastuslapid SR 5226, karbis 50 tk H09-0401

3.1 Keevitusmaski paigaldamine naokaitsesirmile
e \abastage ja eemaldage visiir. Joonis 1.

e Vabastage ja eemaldage 6hutusava kate SR 570.
Joonised 2 ja 3.

Paigaldage ohutusava kate SR 574. Joonised 4 ja 5.
Pange visiir tagasi. Joonised 6, 7, 8 ja 9.

Vabastage ja eemaldage katted. Joonis 10.
Vabastage ja eemaldage korvakatted. Joonis 11.
Keerake klambrid keevituskilbile. Joonis 12.
Paigaldage keevitusmask. Joonised 13 ja 14.
Paigaldage korvakatted tagasi. Joonis 15.
Keevitusmaski saab tdsta kahes asendis. Joonis 16.
Asend A lUhigjaliseks tdstmiseks.

Asend B lukustusasendi jaoks.

Kuulmiskaitsevahendid

Kui korvakatted on eemaldatud, on voimalik kinnitada
kuulmiskaitseid ndokaitsesirmi killgedel olevasse pesasse.
Joonis 17.

3.2 Keevitusmask eemaldamiseks
Eemaldage keevitusmask. Joonis 18.

3.3. Keevitusfilter
Keevitusfiltri vahetamiseks. Vt 4.3.3.

3.4 Naokaitsesirmi paheseadmine ja eemaldamine
Jargige nédokaitsesirmi SR 570 kasutusjuhistes toodud juhiseid.
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4. Hooldus

Seadmete puhastamise ja hooldamise eest vastutaval t66tajal
peab olema vastav véljadpe ja ta peab sellist t86d hasti tundma.

4.1 Puhastamine

Puhastage keevitusvisiiri ja 1a4tsi Sundstrom SR 5226
puhastuslappidega voi pehme seebilahusega.

Vajaduse korral pihustage keevitusmaskile desinfitseerimiseks
70% etanooli- voi isopropanoolilahust.

MARKUS! Arge kasutage puhastamiseks lahustit!

4.2 Hoiustamine

Parast puhastamist hoiustage seadet toatemperatuuril, kuivas
ja puhtas kohas. Véltige otsest paikesevalgust. Pikaajaline
hoiustamine keevitusmaski ei mojuta.

4.3 Vahetusosad

4.3.1 Kaitseldatse hoidja vahetamiseks

e Eemaldage vana kaitseldatse hoidja. Joonised 19 ja 20.
¢ Paigaldage uus kaitseldatse hoidja. Joonised 21 ja 22.

4.3.2 Kaitseldatse vahetamiseks

Laats peab olema CE-mérgisega ja standardsuurusega 90 x
110 mm.

e Eemaldage vana kaitselaats. Joonis 23.

e Paigaldage uus kaitselaats. Joonis 24.

4.3.3 Keevitusfiltri vahetamiseks
Keevitusfilter peab olema CE-mérgisega ja standardsuurusega
90 x 110 mm.

e Femaldage vana keevitusfilter. Joonised 25 ja 26.
¢ Pajgaldage uus keevitusfilter. Joonised 27, 28 ja 29.

Veenduge, et keevitusfilter oleks korralikult kinnitatud. Soltuvalt
keevitusfiltri paksusest on vedru pingutamiseks kaks voimalust.
Joonis 29.

4.3.4 Korrigeeriva laatsepaigaldamine
e Asetage korrigeeriv 188ts keevitusfiltri sisekuljele. Joonis 30.

5. Tehnilised andmed

Temperatuurivahemik

e Hoiustamistemperatuur: -20 °C kuni +40 °C suhtelise
Ohuniiskuse juures alla 90%.

e Tootemperatuur: -10 °C kuni +55 °C suhtelise dhuniiskuse
juures alla 90%.

Kolblikkusaeg
Seadme kalblikkusaeg on 5 aastat alates
valmistamiskuupéevast.

6. Simbolite selgitus
mi Vaadake kasutusjuhendit
) €

Kuupaev, aasta ja kuu

CE kinnitus
INSPEC International B.V.

Suhteline niiskus

<XX%| RH

— +XX°C . .
_XXOC_H Temperatuurivahemik



7. Heakskiit

SR 574 on heaks kiidetud vastavalt standardile EN 175:1997.
Mérgistatud: EN 175 S.
S = suurenenud vastupidavus.

PPE maaruse (EL) 2016/425 tlubikinnituse sertifikaadi
on véljastanud teavitatud asutus nr 2849. Aadressi leiate
kasutusjuhendi tagakaanelt.

ELi vastavusdeklaratsioon on saadaval aadressil www.srsafety.
com

Hitsausmaski SR 574

1. Yleista

2. Osat

3. Kaytto

4. Huolto

5. Tekniset tiedot

6. Merkkien selitykset
7. Hyvaksynta

1. Yleista

1.1 Jarjestelman kuvaus

Sundstréom SR 574 -hitsausmaski on tarkoitettu kaytettavaksi
yhdessa Sundstrdm SR 570 -kasvosuojuksen ja akkukayttdisen
Sundstrém SR 500 / SR 700 -tuulettimen kanssa.

1.2 Sovellukset

SR 574 yhdessa SR 570:n ja tuulettimen kanssa on suunniteltu
erityisesti suojaamaan hiukkasilta, haitallisilta kaasuilta, sateilylta
ja roiskeilta hitsauksen, polttoleikkauksen, hionnan ja vastaavien
téiden aikana.

1.3 Varoitukset ja rajoitukset

Varoitukset

e Vaihda hitsauslasi heti, jos se on vaurioitunut.

e Materiaalit, jotka joutuvat kosketuksiin kayttajan ihon kanssa,
voivat aiheuttaa allergisia reaktioita herkkaihoiselle kayttajalle.

¢ Hitsausmaski on laskettava kokonaan alas tyon ajaksi.

¢ Jos hitsausmaskissa on karkaistu lasisuodatin, suojalasi
(2. Osat, osa 9) tulee asentaa karkaistun lasisuodattimen
sisapuolelle.

e Vaurioitunut tai naarmuuntunut suojalasi on vaihdettava heti.

Rajoitukset

¢ Tarkista, etta hitsauslasissa on oikea sdvynumero tyotasi
varten.

¢ Hitsaussuojassa on aina oltava hitsauslasin lisksi suojalasi.

¢ Noudata aina paloturvallisuussaantéja.

Kuva 31.
Kuvaus Tilausnumero
1. Venttiilikansi SR 574 R06-0484
2. Korvasuojus, oikea ja vasen R06-0483
3. Suojalasin pidike R06-0479
4. Kiinnitys- ja alamekanismikokonaisuus,

oikea ja vasen R06-0621
5 Hitsauslasin jousi R06-0622

6. Hitsauslasi, tummuusnro 8, SR 59008 T06-4001
6. Hitsauslasi, tummuusnro 9, SR 59009 T06-4002
6. Hitsauslasi, tummuusnro 10, SR 59010 T06-4003
6. Hitsauslasi, tummuusnro 11, SR 59011 T06-4004
6. Hitsauslasi, tummuusnro 12, SR 59012 T06-4005
6. Hitsauslasi, tummuusnro 13, SR 59013 T06-4006
7. Hitsauslasi, EN 3/10, SR 59005 T06-4007
7. Hitsauslasi, EN 3/11, SR 59006 T06-4008
7. Hitsauslasi, EN 4/9-13, SR 59007 T06-4009
7. Hitsauslasi, EN 4/5-13 R06-4508
8. Sisdinen suojalasi automaattisuodattimelle R06-4009
8. Sisdinen suojalasi R06-4508:lle R06-4509
9. Sisdinen suojalasi karkaistulle lasisuodattimelle  R06-4008
10. Korjauslinssi, dptr 1,0, SR 59014 T06-4010
10. Korjauslinssi, dptr 1,5, SR 59015 T06-4011
10. Korjauslinssi, dptr 2,0, SR 59016 T06-4012
10. Korjauslinssi, dptr 2,5, SR 59017 T06-4013
11. Suojalasi PC R06-4008
12. Kolhusuojus T06-0602
13. Kasvoitiiviste, tulenkestava T06-0611
14. Niskasuojus, tulenkestava T06-0610
Huomio! TOB-0602 tarvitaan
15. Suojahuppu T06-4014
16. Hengitysletkun suojaletku T06-4016
17. Puhdistuspyyhkeet SR 5226, 50 kpl:n laatikko ~ H09-0401

3. Kaytto

3.1 Hitsausmaskin kiinnittaminen kasvosuojukseen
Vapauta ja irrota visiiri. Kuva 1.

Vapauta ja irrota tuuletusaukon kansi SR 570. Kuvat 2 ja 3.
Asenna tuuletusaukon kansi SR 574. Kuvat 4 ja 5.

Asenna visiiri takaisin. Kuvat 6, 7, 8 ja 9.

Vapauta ja irrota kannet. Kuva 10.

Vapauta ja irrota korvasuojukset. Kuva 11.

Ka&nné hitsausmaskin kiinnikkeet. Kuva 12.

Asenna hitsausmaski. Kuvat 13 ja 14.

Asenna korvasuojukset takaisin. Kuva 15.

Hitsausmaskin voi nostaa kahteen asentoon. Kuva 16.
Asento A: lyhytaikainen nosto

Asento B: lukitus

Kuulosuojaimet
Kuulosuojaimet voi Kiinnittaa kasvosuojuksen sivuilla oleviin
aukkoliitantsihin, kun korvasuojukset irrotetaan. Kuva 17.

3.2 Hitsausmaskin irrotus
Irrota hitsausmaski. Kuva 18.
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3.3 Hitsauslasi
Hitsauslasin vaintaminen. Katso 4.3.3.

3.4 Kasvosuojuksen pukeminen ja riisuminen
Noudata SR 570 -kasvosuojuksen kayttdohjeissa annettuja ohjeita.

Laitteiden puhdistuksesta ja huollosta vastaavan henkildn tulee
olla asianmukaisesti koulutettu ja opastettu taman tyyppisia tdita
varten.

4.1 Puhdistus

Puhdista hitsausvisiiri ja lasi Sundstrém SR 5226
-puhdistuspyyhkeilla tai miedolla saippualiuoksella.
Desinfioi hitsausmaski tarvittaessa suihkuttamalla siihen
70-prosenttista etanoli- tai isopropanoliliuosta.
HUOMIO! Ala koskaan kayté puhdistukseen liuotinta!

4.2 Sailytys

Puhdistuksen jélkeen laite tulee séilyttédad kuivassa ja puhtaassa
paikassa huoneenldmmdssa. Valta suoraa auringonvaloa.
Pitkaaikainen sailytys ei vaikuta hitsausmaskiin.

4.3 Osien vaihtaminen

4.3.1 Suojalasin pidikkeen vaihtaminen
¢ [rrota vanha suojalasin pidike. Kuvat 19 ja 20.

e Asenna uusi suojalasin pidike. Kuvat 21 ja 22.

4.3.2 Suojalasin vaihtaminen

Lasissa on oltava CE-merkintd, ja sen koon on oltava normaali
90 x 110 mm.

¢ |rrota vanha suojalasi. Kuva 23.

e Asenna uusi suojalasi. Kuva 24.

4.3.3 Hitsauslasin vaihtaminen
Hitsauslasissa on oltava CE-merkinta, ja sen koon on oltava
normaali 90 x 110 mm.

¢ |rrota vanha hitsauslasi. Kuvat 25 ja 26.
e Asenna uusi hitsauslasi. Kuvat 27, 28 ja 29.

Varmista, etta hitsauslasi on kunnolla kiinni. Hitsauslasin
paksuudesta riippuen jousen kiristamiseen on kaksi vaihtoehtoa.
Kuva 29.

4.3.4 Korjauslinssin asennus
¢ Aseta korjauslinssi hitsauslasin sisépuolelle. Kuva 30.

5. Tekniset tiedot

Lampdtila-alue

e Sailytyslampdtila: —20...+40 °C, ilman suhteellinen kosteus
alle 90 %

e Kayttolampotila: —10...+55 °C, ilman suhteellinen kosteus alle
90 %

Sailytysaika
Varusteen séilytysaika on viisi vuotta valmistuspéivasta.

6. Merkkien selitykset

Q@J Qy Paivamaéra, vuosi ja

Katso kayttoohjeet

kuukausi
CE€ CE-hyvaksynnan mydntaja:
2849 INSPEC International B.V.

<xX%| RH Suhteellinen kosteus

— +XX°C | Amndtila.
e C_H Lampdtila-alue

7. Hyvaksynta

SR 574 on hyvaksytty standardin EN 175:1997 mukaisesti.
Merkinta: EN 175 S.
S = erikoiskestava.

Henkildnsuojaimia koskevan asetuksen (EU) 2016/425 mukaisen
tyyppihyvaksynnan on myontanyt ilmoitettu laitos nro 2849.
Katso osoite kayttoohjeiden kaantdpuolelta.

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus on nahtavissa osoitteessa
www.srsafety.com



Ecran de soudage SR 574

1. Informations générales

2. Pieces

3. Utilisation

4. Entretien

5. Caractéristiques techniques
6. Signification des symboles
7. Approbation

1. Informations générales

1.1 Description du systéeme

L’écran de soudage Sundstrom SR 574 est congu pour

étre utilisé avec I'écran facial Sundstrém SR 570 et avec le
ventilateur fonctionnant sur batterie Sundstrom SR 500/SR 700.

1.2 Applications

Associé au SR 570 et a un ventilateur, le SR 574 est congu
spécifiguement pour assurer une protection contre les
particules, les gaz nocifs, les rayonnements et les projections
lors des travaux de soudage, de découpage au chalumeau, de
meulage et autres travaux similaires.

1.3 Mises en garde et limitations

Mises en garde

¢ Sjvous constatez que le filtre de soudage est endommagg,
remplacez-le immédiatement.

e | es matériaux entrant en contact avec la peau de I'utilisateur
peuvent donner lieu a des réactions allergiques si I'utilisateur
y est sensible.

e | ’écran de soudage doit étre completement abaissé pendant
la tAche.

e Sil’écran de soudage est équipé d’un filtre en verre minéral
trempé, une lentille de protection (article 9 dans la section 2.
Piéces) doit étre installée a l'intérieur du filtre en verre minéral
trempé.

e Les lentilles de protection endommagées ou rayées doivent
étre immédiatement remplacées.

Limitations

e Vérifiez que les filtres de soudage présentent le numéro de
coloris approprié a votre tache.

e En plus du filtre de soudage, I'écran de soudage doit toujours
étre équipé d’une lentille de protection.

¢ Respectez toujours les régles de sécurité incendie.

Fig. 31.
Description Numéro de commande
1. Couvercle de soupape SR 574 R06-0484
2. Cache-oreilles, droite+gauche R06-0483
3. Support de lentille de protection R06-0479
4. Fixation/mécanisme inférieur complet,

droite+gauche R06-0621
5 Ressort pour lentille de soudage R06-0622
6. Filtre de soudage, coloris n° 8, SR 59008 TO6-4001
6. Filtre de soudage, coloris n° 9, SR 59009 TO6-4002
6. Filtre de soudage, coloris n° 10, SR 59010 T06-4003
6. Filtre de soudage, coloris n° 11, SR 59011 T06-4004
6. Filtre de soudage, coloris n° 12, SR 59012 T06-4005
6. Filtre de soudage, coloris n° 13, SR 59013 T06-4006
7. Filtre de soudage, EN 3/10, SR 59005 T06-4007
7. Filtre de soudage, EN 3/11, SR 59006 T06-4008
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7. Filtre de soudage, EN 4/9-13, SR 59007 T06-4009
7. Filtre de soudage, EN 4/5-13 R06-4508
8. Lentille de protection intérieure pour filtre

automatique R06-4009
8. Lentille de protection intérieure pour R06-4508 R06-4509
9. Lentille de protection intérieure pour filtre en

verre minéral trempé R06-4008
10. Lentille correctrice, dioptre 1,0, SR 59014 T06-4010
10. Lentille correctrice, dioptre 1,5, SR 59015 T06-4011
10. Lentille correctrice, dioptre 2,0, SR 59016 T06-4012
10. Lentille correctrice, dioptre 2,5, SR 59017 T06-4013
11. Lentille de protection PC R06-4008
12. Casque de protection T06-0602
13. Mentonniere, retardatrice de flamme T06-0611
14. Couvre-cou, retardateur de flamme T06-0610

Remarque : TO6-0602 est requis
15. Cagoule de protection T06-4014
16. Flexible de protection pour le tuyau respiratoire  T06-4016
17. Serviettes de nettoyage SR 5226, boite de 50  H09-0401

3.1 Pour installer I’écran de soudage sur I'écran
facial :

e Desserrez et retirez la visiere. Fig. 1.

Desserrez et retirez le couvercle de I'évent SR 570. Fig. 2, 3.
Installez le couvercle de I'évent SR 574. Fig. 4, 5.
Remettez la visiére en place. Fig. 6, 7, 8, 9.

Desserrez et retirez les couvercles. Fig. 10.

Desserrez et retirez les cache-oreilles. Fig. 11.

Tournez les supports de I'écran de soudage. Fig. 12.
Installez I'écran de soudage. Fig. 13, 14.

Réinstallez les cache-oreilles. Fig. 15.

L’écran de soudage peut étre relevé dans deux positions.
Fig. 16.

La position A permet de lever I'écran pour le court terme.
La position B est la position de verrouillage.

Protections auditives

Il est possible de fixer des protections auditives dans la fente
de connexion située sur les cotés de I'écran facial lorsque les
cache-oreilles sont retires. Fig. 17.

3.2 Pour retirer I'écran de soudage :
Retirez I'écran de soudage. Fig. 18.

3.3 Filtre de soudage
Pour remplacer le filtre de soudage. Voir le paragraphe 4.3.3.

3.4 Mise en place/retrait de I’écran facial
Suivez les directives de la notice d'utilisation de I'écran facial
SR 570.

4. Entretien

La personne responsable du nettoyage et de I'entretien de
I’équipement doit avoir recu une formation adéquate et étre
parfaitement familiarisée avec ce type de travail.

4.1 Nettoyage

Nettoyez la visiére et le verre de soudure avec les lingettes
nettoyantes Sundstrom SR 5226 ou avec une solution de savon
doux.

Si nécessaire, vaporisez I'écran de soudage avec une solution
d’éthanol a 70 % ou d’isopropancl pour le désinfecter.
REMARQUE : N'utilisez jamais de solvant pour le nettoyer !
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4.2 Stockage

Apres son nettoyage, I'équipement doit étre stocke dans un
endroit sec et propre, a température ambiante. Evitez la lumiére
directe du soleil. L’écran de soudage ne souffre pas d’une
période de stockage prolongée.

4.3 Changement de pieces

4.3.1 Pour changer le support de la lentille de

protection :

e Retirez le support de I'ancienne lentille de protection.
Fig. 19, 20.

¢ |nstallez le support de la nouvelle lentille de protection.
Fig. 21, 22.

4.3.2 Pour changer la lentille de protection
La lentille doit étre marquée CE et de taille standard
90 x 110 mm.

e Retirez I'ancienne lentille de protection. Fig. 23.

¢ |Installez la nouvelle lentille de protection. Fig. 24.

4.3.3 Pour changer le filtre de soudage :
Le filtre de soudage doit &tre marqué CE et présenter une taille
standard de 90 x 110 mm.

¢ Retirez I'ancien filtre de soudage. Fig. 25, 26.
e |nstallez le nouveau filtre de soudage. Fig. 27, 28, 29.

Assurez-vous que le filtre de soudage est bien installé. En
fonction de I'épaisseur du filtre de soudage, il est possible de
tendre le ressort de deux manieres différentes. Fig. 29.

4.3.4 Mise en place de la lentille correctrice
¢ Placez la lentille correctrice a I'intérieur du filtre de soudage.
Fig. 30.

5. Caractéristiques techniques

Plage de température

e Température de stockage : entre -20 °C et +40 °C avec une
humidité relative inférieure a 90 %.

e Température d’utilisation entre -10 °C et +55 °C avec une
humidité relative inférieure a 90 %.

Durée de stockage
La durée de stockage de I'équipement est de 5 ans a compter
de sa date de fabrication.

6. Signification des symboles
Dﬂ Voir la notice d’utilisation

SN
(/79 @\8 Horloges de la date, de
I’année et du mois

Approuvé CE par

ce
INSPEC International B.V.

2849
<XX% Rl.-.|

— +XX°C .
_XXOC_H Plage de température

Humidité relative
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7. Approbation

Le SR 574 est homologué conformément a la norme
EN 175:1997.

Marqué : EN 175 S.

S = robustesse accrue.

Homologation du modele conforme a la norme (UE) 2016/425
relative aux EPI, délivrée par I'organisme notifié 2849. L’adresse
figure au verso de la notice d'utilisation.

La déclaration de conformité européenne est disponible sur
www.srsafety.com
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5. Mliszaki specifikaciok
6. Jelmagyarazat

7. Jévahagyas

1. Altalanos informacio

1.1 A rendszer leirasa

A Sundstrém SR 574 hegesztdpajzs a Sundstrom SR 570
arcpajzsaval és a Sundstrom SR 500/SR 700 akkumulatoros
ventildtoraval egyUtt hasznalhatd.

1.2 Alkalmazas

Az SR 574 hegesztpajzs az SR 570 sisakkal és ventilatorral
egyltt hasznalva kifejezetten alkalmas a részecskeék, az artalmas
gazok, a sugarzas és a frdccsenés elleni védelemre a hegesztés,
langvagas, koszorilés és hasonld munkak soran.

1.3 Figyelmeztetések és korlatozasok

Figyelmeztetések

o A sérllt hegesztszUrdt azonnal ki kell cserélni.

e A felhaszndld bérével érintkezésbe kerllé anyagok
érzékenység esetén allergias reakciot okozhatnak.

e A hegesztépajzsot munka kdzben teliesen leengedve kell
tartani.

* Ha a hegesztdpajzs edzett asvanylvegbdl készllt szlirvel
van ellatva, egy véddiveget (9. elem a 2. Alkatrészek
részben) kell az edzett asvanylvegbdl keszllt sz(rd belsejére
felszerelni.

e A sérllt vagy megkarcolt véd&iveget azonnal ki kell cserélni.

Korlatozasok

e Ellendrizze, hogy a hegeszt&szird a munkanak megfeleld
fényelnyelési fokozattal rendelkezik-e.

e A hegeszt6pajzsot a hegeszt8sz(ré mellett véddlveggel is
mindig fel kell szerelni.

¢ Mindig tartsa be a tlizvédelmi szabalyokat.

2. Alkatrészek

31. dbra
Leiras Rendelési szam
1. SR 574 szelepfedél R06-0484
2. Fllvéds, jobb+bal R06-0483
3. Védbuvegtartd R06-0479
4. Teljes rogzité-/leeresztémechanizmus, jobb+bal R06-0621
5 Rugd a hegeszt6liveghez R06-0622
6. Hegeszt6szlrd, 8-as fényelnyelési fokozat,

SR 59008 T06-4001
6. Hegesztészird, 9-es fényelnyelési fokozat,

SR 59009 T06-4002
6. HegesztészUrd, 10-es fényelnyelési fokozat,

SR 59010 T06-4003
6. HegesztszUrd, 11-es fényelnyelési fokozat,

SR 59011 T06-4004
6. Hegeszt6szUrd, 12-es fényelnyelési fokozat,

SR 59012 T06-4005
6. Hegeszt6szUrd, 13-as fényelnyelési fokozat,

SR 59013 T06-4006
7. Hegesztész(rs, EN 3/10, SR 59005 T06-4007
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7. Hegeszt6szUrd, EN 3/11, SR 59006 T06-4008
7. Hegeszt6szUird, EN 4/9-13, SR 59007 T06-4009
7. Hegeszt6sz(ird, EN 4/5-13 R06-4508
8. Bels6 védbduveg automatikusan sététedd

szlréhoz R06-4009
8. Bels6 védduveg a R06-4508 cikkszamu

termékhez R06-4509
9. Bels6 véd8iveg az edzett dsvanylivegbdl

készllt sz(réhoz R06-4008
10. Korrekcids lencse, 1,0 dptr, SR 59014 T06-4010
10. Korrekcids lencse, 1,5 dptr, SR 59015 T06-4011
10. Korrekcios lencse, 2,0 dptr, SR 59016 T06-4012
10. Korrekcios lencse, 2,5 dptr, SR 59017 T06-4013
11. Védbuveg, PC R06-4008
12. Sisak T06-0602
13. Tomités, langalld TO6-0611
14. Nyaktakaro, langallo T06-0610

Ne feledje! TOB-0602 szikséges
15. Védbkamzsa T06-4014
16. Véddess a légzdeséhdz T06-4016
17. Torlbkendd, SR 5226, 50 darabos doboz HO09-0401

3. Hasznalat

3.1 A hegeszt6pajzs felhelyezése az arcpajzsra
e Oldja ki, majd tavolitsa el a szemvédét. 1. dbra

¢ Oldja ki, majd tavolitsa el az SR 570 szell§z&fedelet.
2. és 3. dbra.

Szerelje fel az SR 574 szellbzbfedelet. 4. és 5. dbra.
Helyezze vissza a szemvédét. 6., 7., 8. és 9. abra.
Oldja ki, majd tavolitsa el a burkolatokat. 10. abra
Oldja ki, majd tavolitsa el a fulvéddket. 11. abra
Forgassa el a hegesztdpajzs tartoit. 12. abra

Szerelje fel a hegeszt8pajzsot. 13. és 14. dbra.
Helyezze vissza a fllvéddket. 15. dbra

A hegesztépajzs két pozicidba emelhetd fel. 16. dbra
LA” pozicié — a rdvid tavu felemeléshez.

,B” pozicié — a rogzitett helyzethez.

Hallasvéddék
Az arcvédd oldalan talalhatd csatlakozonyilasokba hallasvedd
erdsithetd, amennyiben a fllvéddk eltavolitasra kerdltek. 17. dbra.

3.2 A hegeszt6pajzs eltavolitasa
Tavolitsa el a hegesztépajzsot. 18. abra

3.3 Hegesztésziird
Hegesztész(ir6 cseréjéhez. Lasd 4.3.3.

3.4 Az arcpajzs felhelyezése/levétele
Kovesse az SR 570 arcpajzs hasznalati utasitasaban megadott
|épéseket.

4. Karbantartas

A készlilék tisztitasaért és karbantartasaért felelés személynek
megfeleld képzettséggel és gyakorlattal kell rendelkeznie az ilyen
jellegli feladatok ellatasaban.

4.1 Tisztitas

A hegeszt8pajzs szemvéddjét és az Uveget Sundstrom SR 5226
torlékenddvel vagy enyhe szappanos oldattal tisztitsa meg.

Ha fertStlenités szlkséges, permetezzen a hegesztdpajzsra
70%-0s etanol- vagy izopropanol-oldatot.

FONTOS! Ne hasznaljon oldészert a tisztitashoz!
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4.2 Tarolas

Elettartam

Tisztitas utan szaraz és tiszta helyen, szobahdmérsékleten térolia Az eszkoz élettartama a gyartas datumatdl szamitott 5 év.

az eszkdzt. Ovja a kdzvetlen napfénytdl. A hegesztémaszk
mUkdddképességét nem befolyasolja a hosszu tarolasi idd.

4.3 Alkatrészek cseréje

4.3.1 A védéiivegtarto cseréje

¢ Tavolitsa el a régi véddivegtartot. 19. és 20. abra.
e Szerelie fel az Uj védbuvegtartét. 21. és 22. abra.

4.3.2 A véddiiveg cseréje

Az lvegnek CE mindsitéssel kell rendelkeznie és 90 x 110 mm
méretlinek kell lennie.

e Tavolitsa el a régi védduveget. 23. dbra

e Szerelie fel az Uj védblveget. 24. dbra

4.3.3 A hegesztosziir6 cseréje
A hegeszt6szirének CE mindsitéssel kell rendelkeznie és 90 x
110 mm méretlinek kell lennie.

e Tavolitsa el a régi hegesztészUrét. 25. és 26. abra.
e Szerelien fel egy Uj hegesztész(rét. 27., 28. és 29. dbra.

Ellendrizze, hogy a hegeszt@szlrd szorosan régzil-e. A
hegeszt6szUrd vastagsagatol figgden két lehetéség van a rugd
megfeszitésére. 29. dbra

4.3.4 A korrekcioés lencse felszerelése
e Helyezze a korrekcios lencsét a hegesztészUrd belsejére.
30. dbra

5. Miszaki specifikaciok

H6émérséklet-tartomany

e Tarolasi hémérséklet: -20 °C és +40 °C kozott, 90% alatti
relativ paratartalom mellett.

o Uzemi hémérséklet: -10 °C és +55 °C kdzott, 90% alatti
relativ paratartalom mellett.

6. Jelmagyarazat

010

Lasd a haszndlati utmutatot

Evet és honapot megadd

datumijelzés
C€ A CE-jévahagyast megadta:
2849 INSPEC International B.V.

Relativ paratartalom

<XX%| RH

L XXOC 1 & A rdlel ot ,
_XXQC_H H&mérséklet-tartomany

7. Jovahagyas

Az SR 574 az EN 175:1997 szabvanynak megfelel®
jovahagyassal rendelkezik.

Jelolés: EN 175 S.

S = fokozott ellendlld képesség.

Az egyéni védB8eszkdzokrdl szold 2016/425/EU rendeletnek
megfeleld tipusjovahagyast a 2849. szamu bejelentett szervezet
adta ki.

Az EU-megfeleldségi nyilatkozat a kdvetkezd cimen érhetd el
www.srsafety.com

Schermo per saldatura SR 574

. Informazioni generali
. Componenti

Uso

. Manutenzione

. Specifiche tecniche

. Legenda

. Omologazione

1. Informazioni generali

1.1 Descrizione del sistema

Lo schermo per saldatura Sundstrém SR 574 ¢ destinato all'uso
in combinazione con lo schermo facciale Sundstrom SR 570 e

il ventilatore con alimentazione a batteria Sundstrom SR 500/
SR 700.

NoghrwN S

1.2 Applicazioni

L'SR 574 in combinazione con I'SR 570 e il ventilatore
progettato specificamente per la protezione da particelle, gas
nocivi, radiazioni e schizzi durante lavori di saldatura, taglio al
cannello, molatura e simili.
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1.3 Avvertenze/Limitazioni

Avvertenze

e Sostituire immediatamente il filtro per saldatura se risulta
danneggiato.

¢ | materiali che entrano in contatto con la pelle dell'utente
possono dar luogo a reazioni allergiche in caso di sensibilita.

e Durante il lavoro lo schermo per saldatura deve essere
completamente abbassato.

¢ Se lo schermo per saldatura & dotato di un filtro in vetro
minerale rinforzato, € necessario installare una lente protettiva
(articolo 9 elencato nella sezione 2. Componenti) all'interno
del filtro in vetro minerale rinforzato.

¢ | alente protettiva danneggiata o graffiata deve essere
sostituita immediatamente.

Limitazioni

e \erificare che il filtro per saldatura abbia il grado di
oscuramento corretto per il lavoro da eseguire.

® | 0 schermo per saldatura deve essere sempre dotato di una
lente protettiva oltre al filtro per saldatura.

¢ Rispettare sempre le regole di sicurezza antincendio.



Fig. 31.
Descrizione Ordine n.
1. Coperchio valvole SR 574 R06-0434
2. Protezione orecchie, destra+sinistra R06-0483
3. Supporto lente protettiva R06-0479
4. Meccanismo di fissaggio inferiore completo,

destra+sinistra R06-0621
5 Molla per lente di saldatura R06-0622
6. Filtro per saldatura, grado di oscuramento n. 8,

SR 59008 TO6-4001
6. Filtro per saldatura, grado di oscuramento n. 9,

SR 59009 TO6-4002
6. Filtro per saldatura, grado di oscuramento n. 10,

SR 59010 T06-4003
6. Filtro per saldatura, grado di oscuramento n. 11,

SR 59011 T06-4004
6. Filtro per saldatura, grado di oscuramento n. 12,

SR 59012 TO6-4005
6. Filtro per saldatura, grado di oscuramento n. 13,

SR 59013 T06-4006
7. Filtro per saldatura, EN 3/10, SR 59005 T06-4007
7. Filtro per saldatura, EN 3/11, SR 59006 T06-4008
7. Filtro per saldatura, EN 4/9-13, SR 59007 TO6-4009
7. Filtro per saldatura, EN 4/5-13 R06-4508
8. Lente protettiva interna per filtro automatico R06-4009
8. Lente protettiva interna per R06-4508 R06-4509
9. Lente protettiva interna per filtro in vetro

minerale rinforzato R06-4008
10. Lente correttiva, diottrie 1,0, SR 59014 T06-4010
10. Lente correttiva, diottrie 1,5, SR 59015 TO6-4011
10. Lente correttiva, diottrie 2,0, SR 59016 T06-4012
10. Lente correttiva, diottrie 2,5, SR 59017 T06-4013
11. Lente protettiva PC R06-4008
12. Copricapo anti-scalpo T06-0602
13. Tenuta facciale, ignifuga T06-0611
14. Copricollo, ignifugo TO6-0610

Notal Richiesto T06-0602
15. Cappuccio di protezione T06-4014
16. Tubazione di protezione per il tubo flessibile

di respirazione T06-4016

17. Salviette detergenti SR 5226, confezione da 50 H09-0401

3.1 Montaggio dello schermo per saldatura sullo
schermo facciale

Sganciare e rimuovere la visiera. Fig. 1.

Sbloccare e rimuovere la copertura di sfiato SR 570. Fig. 2, 3.
Montare la copertura di sfiato SR 574. Fig. 4, 5.

Rimontare la visiera. Fig. 6, 7, 8, 9.

Sganciare e rimuovere le coperture. Fig. 10.

Sganciare e rimuovere le protezioni per le orecchie Fig. 11.
Ruotare le staffe sullo schermo per saldatura. Fig. 12.
Montare lo schermo per saldatura. Fig. 13, 14.

Rimontare le protezioni per le orecchie. Fig. 15.

Lo schermo per saldatura puo essere sollevato in due
posizioni. Fig. 16.

Posizione A per sollevarlo per breve tempo.

Posizione B per bloccarlo in posizione.

Protezione per I'udito

E possibile collegare le protezioni per I'udito nella fessura
presente sui lati dello schermo facciale quando le protezioni per
|'orecchio vengono rimosse. Fig. 17.

3.2 Rimozione dello schermo per saldatura
Rimuovere lo schermo per saldatura. Fig. 18.

3.3 Filtro per saldatura
Per la sostituzione del filtro per saldatura, fare riferimento alla
sezione 4.3.3.

3.4 Come indossare/rimuovere lo schermo facciale
Seguire le indicazioni descritte nelle istruzioni per I'uso dello
schermo facciale SR 570.

4. Manutenzione

La persona responsabile della pulizia e della manutenzione
dell'attrezzatura deve avere una formazione adeguata e
conoscere bene questo tipo di lavoro.

4.1 Pulizia

Pulire la visiera per saldatura e il vetro con salviette detergenti
Sundstrém SR 5226 o con una soluzione di sapone neutro.
Se necessario, spruzzare lo schermo per saldatura con una
soluzione per la disinfezione a base di etanolo al 70% o
isopropanolo.

NOTA! Non utilizzare mai del solvente per la pulizia!

4.2 Conservazione

Dopo la pulizia, I'attrezzatura deve essere conservata in

un luogo asciutto e pulito a temperatura ambiente. Evitare
I'esposizione alla luce solare diretta. Periodi di conservazioni
prolungati non compromettono lo schermo per saldatura.

4.3 Sostituzione dei componenti

4.3.1 Sostituzione del supporto della lente protet-
tiva

¢ Rimuovere il vecchio supporto per la lente protettiva. Fig. 19, 20.
e Montare un nuovo supporto per la lente protettiva. Fig. 21, 22.

4.3.2 Sostituzione della lente protettiva

La lente deve essere marcata CE e deve possedere dimensioni
standard 90x110 mm.

e Rimuovere la vecchia lente protettiva. Fig. 23.

e Montare una lente protettiva nuova. Fig. 24.

4.3.3 Sostituzione del filtro per saldatura
Il filtro per saldatura deve essere marcato CE e deve possedere
dimensioni standard 90x110 mm.

¢ Rimuovere il vecchio filtro per saldatura. Fig. 25, 26.
¢ Montare un nuovo filtro per saldatura. Fig. 27, 28, 29.

Assicurarsi che il filtro per saldatura sia fissato saldamente. A
seconda dello spessore del filtro per saldatura, sono disponibili
due opzioni per il tensionamento della molla. Fig. 29.

4.3.4 Montaggio della lente correttiva
e Posizionare la lente correttiva all'interno del filtro per
saldatura. Fig. 30.

5. Specifiche tecniche

Intervallo di temperatura

e Temperatura di conservazione: da -20°C a +40°C con
umidita relativa inferiore al 90%.

e Temperatura di utilizzo: da -10°C a +55°C con umidita
relativa inferiore al 90%.

Durata a magazzino
L'apparecchiatura ha una durata a magazzino di 5 anni dalla
data di produzione.
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Vedere le istruzioni per I'uso

Orologi con data, anno e

mese
Ce€ Approvazione CE da
2849 INSPEC International B.V.
<XX%| RH Umidita relativa

oot XXCntervallo di temperatura

7. Omologazione

L'SR 574 & omologato secondo EN 175:1997.
Certificazione: EN 175 S.
S = maggiore robustezza.

L'omologazione del regolamento DPI (UE) 2016/425 ¢ stata
rilasciata dall'Organismo Notificato 2849. Per I'indirizzo, vedere |l
retro delle istruzioni per I'uso.

La dichiarazione di conformita UE & disponibile all'indirizzo www.
srsafety.com

Suvirintojo skydelis SR 574

1. Bendroji informacija

2. Dalys

3. Naudojimas

4. Priezilra

5. Techninés specifikacijos
6. Simboliy paaidkinimas
7. Patvirtinimas

1. Bendroji informacija

1.1 Sistemos aprasas

»oundstrom SR 574" suvirintojo skydelis skirtas naudoti kartu
Su ,Sundstrém SR 570" veido skydeliu ir ,Sundstréms” baterija
maitinamu ventiliatoriumi SR 500/SR 700.

1.2 Pritaikymas

SR 574 kartu su SR 570 ir ventiliatoriumi sukurti specialiai
apsaugai nuo daleliy, kenksmingy dujy, spinduliuoteés ir pursly
atliekant suvirinimo, pjovimo liepsna, Slifavimo ir panasius darbus.

1.3 Ispéjimai / apribojimai

Ispéjimai

¢ Nedelsdami pakeiskite suvirinimo filtra, jei jis pazeistas.

e MedZiagos, kurios lie€iasi su naudotojo oda, gali sukelti
alergines reakcijas, jei naudotojas yra jautrus.

e Atliekant darbus, suvirintojo skydelis turi bati visiSkai nuleistas.

¢ Jei suvirintojo skydelyje yra gradinto stiklo filtras, apsauginis
leSis (9 dalis i$ skyriaus 2. Dalys) turi buti sumontuotas
grudinto stiklo filtro vidingje puséje.

e PaZeistas arba subraizytas apsauginis lesis turi buti nedelsiant
pakeistas.

Apribojimai

e Patikrinkite, ar suvirinimo filtro uztamsinimo numeris tinkamas
jusy darbui.

e Suvirintojo skydelyje, be suvirinimo filtro, visada turi buti
apsauginis lesis.

e Visada laikykités priesgaisrinés saugos taisykliy.

31 pav.
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Aprasas Uzsakymo Nr.
1. Sklendés dangtelis SR 574 R06-0484
2. Ausies gaubtas, desiné+kairé R06-0483
3. Apsauginio lesio laikiklis R06-0479
4. Tvirtinimo / nuleidimo mechanizmas,

deSiné+kairé R06-0621
5 Suvirinimo lesio spyruoklé R06-0622
6. Suvirinimo filtras, uztamsinimo Nr. 8, SR 59008 T06-4001
6. Suvirinimo filtras, uztamsinimo Nr. 9, SR 59009 T06-4002
6. Suvirinimo filtras, uztamsinimo Nr. 10, SR 59010 T06-4003
6. Suvirinimo filtras, uztamsinimo Nr. 11, SR 59011 T06-4004
6. Suvirinimo filtras, uztamsinimo Nr. 12, SR 59012 T06-4005
6. Suvirinimo filtras, uztamsinimo Nr. 13, SR 59013 T06-4006
7. Suvirinimo filtras, EN 3/10, SR 59005 T06-4007
7. Suvirinimo filtras, EN 3/11, SR 59006 T06-4008
7. Suvirinimo filtras, EN 4/9-13, SR 59007 T06-4009
7. Suvirinimo filtras, EN 4/5-13 R06-4508
8. Vidinis apsauginis lesis automatiniam filtrui R06-4009
8. Vidinis apsauginis lesis, skirtas R06-4508 R06-4509
9. Vidinis apsauginis lesis grudinto stiklo filtrui R06-4008
10. Korekcinis lesis, 1,0 dioptrija, SR 59014 T06-4010
10. Korekcinis lesis, 1,5 dioptrijos, SR 59015 T06-4011
10. Korekcinis lesis, 2,0 dioptrijos, SR 59016 T06-4012
10. Korekcinis lesis, 2,5 dioptrijos, SR 59017 T06-4013
11. Apsauginis leSis PC R06-4008
12. Apsauginé kepuré T06-0602
13. Veido sandariklis, atsparus ugniai T06-0611
14. Kaklo juosta, atspari ugniai T06-0610

Pastaba! Reikalingas T06-0602
15. Apsauginis gaubtas T06-4014
16. Apsauginé zarna kvépavimo zarnai T06-4016
17. Valymo servetélés SR 5226, dézuté po 50 vnt.  H09-0401

3.1 Suvirintojo skydelio uzdéjimas ant veido
skydelio

e Atlaisvinkite ir nuimkite antveid;j. 1 pav.

e Atlaisvinkite ir nuimkite ventiliacijos dangtelj SR 570. 2, 3 pav.
e Uzdékite ventiliacijos dangtelj SR 574. 4, 5 pav.

e Uzdékite antveid; atgal. 6, 7, 8, 9 pav.



Atlaisvinkite ir nuimkite dangtelius. 10 pav.

Atlaisvinkite ir nuimkite ausy gaubtus. 11 pav.

Pasukite laikiklius ant suvirintojo skydelio. 12 pav.
UZdeékite suvirintojo skydelj. 13, 14 pav.

UZdékite atgal ausy gaubtus. 15 pav.

Suvirintojo skydelis gali bati pakeltas j dvi padétis. 16 pav.
Padétis A — pakelti trumpam laikui.

Padétis B skirta uzfiksuoti.

Klausos apsaugos priemonés
Klausos apsaugos priemones galima pritvirtinti prie angos jungties
veido skydelio Sonuose, kai nuimami ausy gaubtai. 17 pav.

3.2 Suvirintojo skydelio nuémimas
Nuimkite suvirintojo skydelj. 18 pav.

3.3 Suvirinimo filtras
Kaip pakeisti suvirinimo filtrg, zr. 4.3.3.

3.4. Veido skydelio uzsidéjimas / nusiémimas
Laikykités nurodymy, pateikty SR 570 veido skydelio naudojimo
instrukcijose.

4. Prieziura
Asmuo, atsakingas uz jrangos valyma ir prieziUrg, turi bt
tinkamai iSmokytas ir gerai susipazines su tokio tipo darbu.

4.1 Valymas

Suvirinimo antveidj ir stiklg valykite ,Sundstrém SR 5226 valymo
servetélémis arba Svelniu muilo tirpalu.

Jei reikia, dezinfekcijai suvirintojo skydelj apipurkskite 70 %
etanolio arba izopropanolio tirpalu.

PASTABA! Niekada valyti nenaudokite tirpiklio!

4.2 Laikymas

Po valymo jranga turi bati laikoma sausoje ir Svarioje vietoje
kambario temperaturoje. Venkite tiesioginiy saulés spinduliy.
llgesnis laikymo laikotarpis suvirintojo skydelio niekaip nepaveikia.

4.3 Daliy keitimas

4.3.1 Apsauginio lesio laikiklio keitimas

¢ Nuimkite sengjj apsauginio lesio laikiklj. 19, 20 pav.
¢ |dékite naujg apsauginio lesio laikiklj. 21, 22 pav.

4.3.2 Apsauginio lesio keitimas

LeSis turi buti pazymétas CE Zenklu ir standartinio 90 x 110 mm
dydZio.

¢ Nuimkite senagjj apsauginj le§j. 23 pav.

e Uzdékite naujg apsauginj le§j. 24 pav.

4.3.3 Suvirinimo filtro keitimas
Suvirinimo filtras turi buti pazymétas CE Zenklu ir standartinio 90
x 110 mm dydzio.

¢ |Simkite sengjj suvirinimo filtra. 25, 26 pav.
e |dékite naujg suvirinimo filtra. 27, 28, 29 pav.

|sitikinkite, kad suvirinimo filtras yra gerai pritvirtintas.
Priklausomai nuo suvirinimo filtro storio, yra du spyruoklés
jtempimo variantai. 29 pav.

4.3.4 Korekcinio lesio uzdéjimas
e |dékite korekcinj le§j suvirinimo filtro viduje. 30 pav.

5. Techninés specifikacijos

Temperaturos diapazonas

e [aikymo aplinkos temperattra: nuo -20 °C iki +40 °C, kai
santykiné oro drégmé mazesné nei 90 %.

¢ Eksploatavimo temperatura: nuo -10 °C iki +55 °C, kai
santykiné oro drégmé mazesné nei 90 %.

Tinkamumo trukmé
Jrangos tinkamumo trukmeé yra 5 metai nuo pagaminimo datos.

6. Simboliu paaiskinimas

Zr. naudojimo instrukcijas

15 NPT
5 Datos laikrodZiai, metai ir
ménuo
C€ CE patvirtintas
LINSPEC International B.V.“

2849
<XX% RI.-;

H— *XX°C Temperatiros diapazonas

Santykiné dregmé

-XX°C—

7. Patvirtinimas

SR 574 patvirtintas pagal EN 175:1997.
Pazymeéta: EN 175 S.
S = padidintas tvirtumas.

AAP reglamento (ES) 2016/425 tipo patvirtinima iSdave
notifikuotoji jstaiga 2849. Adresa rasite kitoje naudojimo
instrukcijos puségje.

ES atitikties deklaracijg rasite adresu www.srsafety.com
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Metinasanas aizsargs SR 574

1. Vispariga informacija

2. Dalas

3. LietoSana

4. Apkope

5. Tehniskas specifikacijas
6. Simbolu skaidrojums

7. Apstiprinajums

pariga informacija

1.1. lerices apraksts

Sundstréom SR 574 metinaSanas aizsargs ir paredzéts lietoSanai
kopa ar Sundstréom SR 570 sejas aizsargu un Sundstroms ar
akumulatoru darbinamu ventilatoru SR 500/SR 700.

1.2. Lietosanas veidi

SR 574 kombinacija ar SR 570 un ventilatoru ir ipasi izstradats
aizsardzibai pret dalinam, kaitigam gazem, starojumu un
dzirkstelem metinaSanas, gazgrieSanas un lidzigu darbu laika.

1.3. Bridinajumi un ierobezojumi

Bridinajumi

e Nekavejoties nomainiet metinasanas filtru, ja tiek atklats, ka
tas ir bojats.

e Materiali, kas nonak saskare ar lietotaja adu, var izraisit
alergiskas reakcijas, ja listotajs ir jutigs.

e Darba laika metinaSanas aizsargam ir jabut pilniba
nolaistam.

e Ja metinaSanas aizsargs ir aprikots ar radita mineralu stikla
filtru, aizsarglecas (9. punkts nodala 2. Detalas) ir jauzstada
rudita mineralu stikla filtra iekSpuse.

e Bojatas vai saskrapétas aizsarglecas ir nekavéjoties
janomaina.

lerobezojumi

e Parbaudiet, vai metinaSanas filtram ir jusu darbam atbilstoSs
nokrasas numurs.

e Metinasanas aizsargam papildus metinasanas filtram
vienmeér ir jabat aprikotam ar aizsarglecam.

¢ Vienmer ieverojiet ugunsdrosibas noteikumus.

31. att.
Apraksts Pasutijuma nr.
1. Varsta vaks SR 574 R06-0484
2. Auss vacins, labais un kreisais R06-0483
3. Aizsarglecu turétajs R06-0479
4. Pinvertigs fiksacijas/nolaiSanas mehanisms,

labais un kreisais R06-0621
5 Atspere metinaSanas lecam R06-0622
6. MetinaSanas filtrs, nokrasas nr. 8, SR 59008 T06-4001
6. Metinasanas filtrs, nokrasas nr. 9, SR 59009 T06-4002
6. MetinaSanas filtrs, nokrasas nr. 10, SR 59010  T06-4003
6. MetinaSanas filtrs, nokrasas nr. 11, SR 59011  T06-4004
6. Metinasanas filtrs, nokrasas nr. 12, SR 59012  T06-4005
6. MetinaSanas filtrs, nokrasas nr. 13, SR 59013  T06-4006
7. Metinasanas filtrs, EN 3/10, SR 59005 TOB-4007
7. Metinasanas filtrs, EN 3/11, SR 59006 TO0B-4008
7. Metinasanas filtrs, EN 4/9-13, SR 59007 T0B-4009
7. Metinasanas filtrs, EN 4/5-13 R06-4508
8. leksgjas aizsarglecas automatiskajam filtram R06-4009
8. leksgjas aizsarglecas R06-4508 vajadzibam R06-4509

N
o

9. leksgjas aizsarglecas rudita mineralu stikla filtram R06-4008

10. Korekcijas lecas, dioptrs 1,0, SR 59014 T06-4010
10. Korekcijas lecas, dioptrs 1,5, SR 59015 T06-4011
10. Korekcijas lecas, dioptrs 2,0, SR 59016 T06-4012
10. Korekcijas lecas, dioptrs 2,5, SR 59017 T06-4013
11. Aizsarglecu PC R06-4008
12. Aizsargcepure T06-0602
13. Sejas hermétikis, liesmas slapgjoss T0B-0611
14. Kakla parsegs, liesmas slapgjoss T0B-0610
Piezime! TO6-0602 ir nepiecieSams
15. Aizsargkapuce T06-4014
16. Aizsargs|Utene elposanas S|Utenei T06-4016
17. TinSanas salveSpapiri SR 5226, kaste 50 gab.  H09-0401

3.1. Metinasanas aizsarga uzlik§ana uz sejas
aizsarga

Atlaidiet un nonemiet vizieri. 1. att.

Atbrivojiet un nonemiet ventilacijas vaku SR 570. 2., 3. att.
Uzstadiet ventilacijas vaku SR 574. 4., 5. att.

Uzlieciet vizieri atpakal. 6., 7., 8., 9. att.

Atbrivojiet un nonemiet vakus. 10. att.

Atbrivojiet un nonemiet ausu vacinus. 11. att.

Pagrieziet kronsteinus uz metinaSanas aizsarga. 12. att.
Uzstadiet metinaSanas aizsargu. 13., 14. att.

Uzlieciet atpakal ausu vacinus. 15. att.

MetinaSanas aizsargu var pacelt divas pozicijas. 16. att.
A pozicija istermina paaugstinasanai.

B poZicija blokéSanas pozicijai.

Dzirdes aizsargi
Dzirdes aizsargus ir iespéjams piestiprinat atveres savienojuma
sejas aizsarga sanos, kad ausu vacini ir nonemti. 17. att.

3.2. Metinasanas aizsarga nonemsana
Nonemiet metinaSanas aizsargu. 18. att.

3.3. Metinasanas filtrs
MetinasSanas filtra nomainai. Skatit 4.3.3.

3.4. Sejas aizsarga uzvilksana/novilksana
levérojiet SR 570 sejas aizsarga lietotaja instrukcija sniegtos
noradijumus.

Personai, kas ir atbildiga par aprikojuma tirfisanu un apkopi, ir
jabut atbilstosi apmacitai un labi japarzina $ada veida darbs.

4.1. Tinsana

Notiriet metinaSanas vizieri un stiklu ar Sundstrom SR 5226
tinSanas dranam vai ar maigu ziepju Skidumu.

Ja nepiecieSams, apsmidziniet metinaSanas aizsargu ar 70 %
etanola vai izopropanola Skidumu dezinfekcijai.

4.2. Uzglabasana

Pec tinSanas aprikojums ir jauzglaba sausa un tira vieta
istabas temperatura. Izvairieties no tieSiem saules stariem.
Metina8anas aizsargu neietekme ilgaks glabasanas laiks.

4.3. Dalu maina

4.3.1. Aizsarglécu turétaja maina

¢ Nonemiet veco aizsarglécu turétaju. 19., 20. att.
e Uzstadiet jaunu aizsarglecu turétaju. 21., 22. att.



4.3.2. Aizsarglécu maina

Lecam ir jabut marketam ar CE Zimi un standarta izméros
90 x 110 mm.

e Nonemiet vecas aizsarglécas. 23. att.

e Uzstadiet jaunas aizsarglécas. 24. att.

4.3.3. Metinasanas filtra maina
MetinaSanas filtram ir jabtt markétam ar CE zimi un standarta
izmeéros 90 x 110 mm.

* |znemiet veco metinasanas filtru. 25., 26. att.
e Uzstadiet jaunu metinasanas filtru. 27., 28., 29. att.

Parliecinieties, vai metinaSanas filtrs ir stingri piestiprinats.
Atkariba no metinasanas filtra biezuma ir divas atsperes
nospriegosanas iespégjas. 29. att.

4.3.4. Korekcijas lecu uzstadisana
¢ Novietojiet korekcijas Iecas metinasanas filtra iekSpuse.
30. att.

5. Tehniskas specifikacijas

Temperaturas diapazons

e (Glabasanas temperatira: no -20 °C lidz +40 °C pie relativa
mitruma zem 90 %.

e Ekspluatacijas temperattra: no -10 °C lidz +55 °C pie relativa
mitruma zem 90 %.

Glabasanas laiks
lekartas glabadanas laiks ir 5 gadi no razo8anas datuma.

6. Simbolu skaidrojums

Skatiet lietotaja instrukciju

Datums: pulkstena laiks,
gads un menesis

C€ Atbilstiou CE apstiprinaja
2849 INSPEC International B.V.
R

<XX%| RH

XXOC_H_ XX’C Temperatiras diapazons

SR 574 ir apstiprinats saskana ar EN 175:1997.
Markeéts: EN 175 S.
S = palielinata izturiba.

Relativais mitrums

IAL Regulas (ES) 2016/425 tipa apstiprinajumu ir izdevusi
pilnvarota iestade 2849. Adresi skatiet lietotaja instrukcijas otra
puse.

ES atbilstibas deklaracija ir pieejama Seit: www.srsafety.com



Lasscherm SR 574

1. Algemene informatie

2. Componenten

3. Gebruik

4. Onderhoud

5. Technische specificaties
6. Verklaring van symbolen
7. Goedkeuring

1. Algemene informatie

1.1 Systeembeschrijving

Het Sundstrom SR 574 lasscherm is bedoeld voor gebruik in
combinatie met het Sundstrém SR 570 gelaatsscherm en de
accuaangedreven Sundstrém ventilator SR 500/SR 700.

1.2 Toepassingen

De SR 574 in combinatie met de SR 570 en ventilator is speciaal
ontworpen voor bescherming tegen partikels, schadelijke
gassen, straling en spatten tijdens het lassen, viamsnijden,
slijpen en gelijkaardige werkzaamheden.

1.3 Waarschuwingen / beperkingen

Waarschuwingen

e \ervang het lasfilter ogenblikkelijk in geval van beschadiging.

¢ Materialen die in aanraking komen met de huid van de
gebruiker, kunnen een allergische reacties veroorzaken indien
de gebruiker hier gevoelig aan is.

¢ Het lasscherm moet volledig naar omlaag zijn tijdens de
werkzaamheden.

¢ Indien het lasscherm is uitgerust met een filter van gehard
mineraalglas, moet er een beschermglas (item 9 in 2.
Componenten) aan de binnenkant van het filter van gehard
mineraalglas worden geplaatst.

e Fen beschermglas met beschadigingen of krassen moet
ogenblikkelijk worden vervangen.

Beperkingen

e Controleer of het lasfilter het correcte kleurnummer voor uw
werkzaamheden heeft.

e Het lasscherm moet altijd in combinatie met een
beschermglas en het lasfilter worden gedragen.

e Neem altijd de veiligheidsregels bij brand in acht.

Afb. 31
Beschrijving Bestelnr.
1. Ventielkap SR 574 R06-0484
2. Oorkap, rechts+links R06-0483
3. Houder beschermglas R06-0479
4. Bevestiging/onderste mechanisme compleet,

rechts+links R06-0621
5 Veer voor lasglas R06-0622
6. Lasfilter, kleurnr. 8, SR 59008 TO6-4001
6. Lasfilter, kleurnr. 9, SR 59009 T06-4002
6. Lasfilter, kleurnr. 10, SR 59010 T06-4003
6. Lasfilter, kleurnr. 11, SR 59011 T06-4004
6. Lasfilter, kleurnr. 12, SR 59012 T06-4005
6. Lasfilter, kleurnr. 13, SR 59013 T06-4006
7. Lasfilter, EN 3/10, SR 59005 TO6-4007
7. Lasfilter, EN 3/11, SR 59006 T06-4008
7. Lasfilter, EN 4/9-13, SR 59007 T06-4009
7. Lasfilter, EN 4/5-13 R06-4508

N
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8. Intern beschermglas voor autofilter R06-4009
8. Intern beschermglas voor R06-4508 R06-4509
9. Intern beschermglas voor filter van gehard

mineraalglas R06-4008
10. Correctieglas, dptr 1,0, SR 59014 T06-4010
10. Correctieglas, dptr 1,5, SR 59015 T06-4011
10. Correctieglas, dptr 2,0, SR 59016 T06-4012
10. Correctieglas, dptr 2,5, SR 59017 T06-4013
11. Beschermglas PC R06-4008
12. Stootpet T06-0602
13. Gelaatsafdichting, vlamvertragend T06-0611
14. Halskap, vlamvertragend T06-0610

Let op! TO6-0602 is vereist
15. Beschermkap T06-4014
16. Beschermhoes voor ademhalingsslang T06-4016
17. Reinigingsdoekjes SR 5226, doos van 50 HO09-0401

3.1 Het lasscherm aan het gelaatsscherm bevestigen
Verwijder het vizier. Afb. 1

Verwijder de ventilatorkap SR 570. Afb. 2, 3.

Bevestig de ventilatorkap SR 574. Afb. 4, 5.

Maak het vizier opnieuw vast. Afb. 6, 7, 8, 9.

Maak de kappen los en verwijder ze. Afb. 10

Maak de oorkappen los en verwijder ze. Afb. 11

Draai de steunen op het lasscherm. Afb. 12

Bevestig het lasscherm. Afb. 13, 14.

Maak de oorkappen opnieuw vast. Afb. 15

Het lasscherm kan in twee posities omhoog worden getild.
Afb. 16

Positie A voor een korte periode.

Positie B voor vergrendeling.

Gehoorbeschermers

U kunt gehoorbeschermers bevestigen in de gleuven aan de
Zijkanten van het gelaatsscherm. Verwijder eerst de oorkappen.
Afb. 17

3.2 Het lasscherm verwijderen
Verwijder het lasscherm. Afb. 18

3.3 Lasfilter
Voor vervanging van het lasfilter. Zie 4.3.3.

3.4 Het gelaatsscherm opzetten/afzetten
Volg de instructies in de gebruiksaanwijzing van het SR 570
gelaatsscherm.

4. Onderhoud

De verantwoordelijke voor de reiniging en het onderhoud va
de uitrusting moet hiervoor een geschikte opleiding hebben
gevolgd en bekend zijn met dit soort werk.

4.1 Reiniging

Reinig het vizier en het glas met Sundstrom SR 5226
reinigingsdoekjes of met een milde zeepoplossing.

Indien nodig, spuit u het lasscherm in met een desinfecterend
middel met 70 % ethanol of isopropanal.

LET OP! Reinig nooit met een solvent!

4.2 Opslag

Na reiniging bewaart u de uitrusting in een droge en schone
ruimte aan kamertemperatuur. Vermijd rechtstreeks zonlicht.
Het lasscherm kan voor een langere periode worden
opgeslagen zonder impact op de kwaliteit ervan.



4.3 Onderdelen vervangen
4.3.1 De houder van het beschermglas vervangen
e Verwijder de oude houder van het beschermglas. Afb. 19, 20.
¢ Bevestig een nieuwe houder voor het beschermglas.

Afb. 21, 22.

4.3.2 Het beschermglas vervangen

Het glas moet een CE-label dragen en een standaardafmeting
van 90x110 mm hebben.

¢ \erwijder het oude beschermglas. Afb. 23

e Bevestig een nieuw beschermglas. Afb. 24

4.3.3 Het lasfilter vervangen
Het lasfilter moet een CE-label dragen en een standaardafmeting
van 90x110 mm hebben.

e \erwijder het oude lasfilter. Afb. 25, 26.
e Plaats een nieuwe lasfilter. Afb. 27, 28, 29.

Zorg ervoor dat u het lasfilter stevig vastmaakt. Afhankelijk van
de dikte van het lasfilter, zijn er twee mogelijikheden om de veer
op te spannen. Afb. 29

4.3.4 Het correctieglas plaatsen
¢ Plaats het correctieglas aan de binnenkant van het lasfilter.
Afb. 30

5. Technische specificaties

Temperatuurbereik

e Opslagtemperatuur: tussen -20 °C en +40 °C bij een relatieve
vochtigheidsgraad lager dan 90 %.

e Gebruikstemperatuur: tussen -10 °C en +55 °C bij een
relatieve vochtigheidsgraad lager dan 90 %.

Houdbaarheid
De uitrusting heeft een houdbaarheid van 5 jaar vanaf de
productiedatum.

6. Verklaring van symbolen

Zie de gebruiksaanwijzing

Datumklokken, jaar en
maand

C€ CE-certificaat van
2849 INSPEC International B.V.

<XX%| RH Relatieve vochtigheid

— +XX°C i
o C_H Temperatuurbereik

7. Goedkeuring

De SR 574 is goedgekeurd overeenkomstig EN 175:1997.
Markering: EN 175 S.
S = grotere robuustheid.

De PBM-verordening (EU) 2016/425 typegoedkeuring is
afgegeven door Notified Body 2849. Voor het adres, zie de
achterzijde van de gebruiksaanwijzing.

De EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar op www.srsafety.
com

Sveiseskjerm SR 574

. Generell informasjon

. Komponenter

. Bruk

. Vedlikehold

. Tekniske spesifikasjoner
. Symbolforklaring

. Godkjenning

1. Generell informasjon

1.1 Systembeskrivelse

Sundstrom SR 574 sveiseskjerm er beregnet for bruk sammen
med Sundstrém SR 570 ansiktsskjerm og med Sundstroms
batteridrevne vifte SR 500/SR 700.

NOoO O~ WN=

1.2 Bruksomrader

SR 574 i kombinasjon med SR 570 og vifte er designet spesielt
for beskyttelse mot partikler, skadelige gasser, straling og sprut
under sveising, flammeskjeering, sliping og lignende arbeid.

1.3 Advarsler/begrensninger

Advarsler

o Skift sveisefilteret umiddelbart hvis det viser seg & veere
skadet.

¢ Materialer som kommer i kontakt med brukerens hud kan gi
fere til allergiske reaksjoner dersom brukeren er sensitiv.

¢ Sveiseskjermen ma vaere helt senket mens arbeidet pagar.

e Hvis sveiseskjermen er utstyrt med et herdet

mineralglassfilter, skal et beskyttelsesglass (element 9 i
2. Komponenter) monteres pa innsiden av det herdede
mineralglassfilteret.

o Skadet eller ripet beskyttelsesglass mé skiftes ut umiddelbart.

Begrensninger

e Sjekk at sveisefilteret har riktig fargenummer for arbeidet ditt.

e Sveiseskjermen skal alltid veere utstyrt med et
beskyttelsesglass i tillegg til sveisefilteret.

e Folg alltid brannsikkerhetsreglene.

Fig. 31.
Beskrivelse Bestillingsnr.
1. Ventildeksel SR 574 R06-0484
2. redeksel, hoyre+venstre R06-0483
3. Holder til beskyttelsesglass R06-0479
4. Fiksering/senkemekanisme komplett,

hayre+venstre R06-0621
5 Fjeer for sveiseglass R06-0622
6. Sveisefilter, blendingsnr. 8, SR 59008 T06-4001
6. Sveisefilter, blendingsnr. 9, SR 59009 TO6-4002
6. Sveisefilter, blendingsnr. 10, SR 59010 T06-4003
6. Sveisefilter, blendingsnr. 11, SR 59011 TO6-4004

29



6. Sveisefilter, blendingsnr. 12, SR 59012 T06-4005
6. Sveisefilter, blendingsnr. 13, SR 59013 T06-4006
7. Sveisefilter, EN 3/10, SR 59005 T06-4007
7. Sveisefilter, EN 3/11, SR 59006 T06-4008
7. Sveisefilter, EN 4/9-13, SR 59007 T06-4009
7. Sveisefilter, EN 4/5-13 R06-4508
8. Innvendig beskyttelsesglass for autofilter R06-4009
8. Innvendig beskyttelsesglass for R06-4508 R06-4509
9. Innvendig beskyttelsesglass for herdet

mineralglassfilter R06-4008
10. Korreksjonsline, dptr 1,0, SR 59014 T06-4010
10. Korreksjonsline, dptr 1,5, SR 59015 T06-4011
10. Korreksjonsline, dptr 2,0, SR 59016 T06-4012
10. Korreksjonsline, dptr 2,5, SR 59017 T06-4013
11. Beskyttelsesglass PC R06-4008
12. Bump cap /stet cap TO6G-0602
13. Ansiktstetning, flammehemmende TO6-0611
14. Halsbeskyttelse, flammehemmende T06-0610

Merk! TO6-0602 kreves
15. Beskyttelseshette T06-4014
16. Beskyttelsesslange for pusteslangen TO6-4016
17. Rengjoringsservietter SR 5226, eske med 50 H09-0401

3.1 For @ montere sveiseskjermen pa ansiktsskjermen
* |ogs ut og fiern visiret. Fig. 1.

Les ut og fiern ventilasjonsdekselet SR 570. Fig. 2, 3.
Monter ventilasjonsdekselet SR 574. Fig. 4, 5.
Monter visiret tilbake. Fig. 6, 7, 8, 9.

Los ut og fiern dekslene. Fig. 10.

Los ut og fiern eredekslene. Fig. 11.

Vri brakettene péa sveiseskjermen. Fig. 12.

Monter sveiseskjermen. Fig. 13, 14.

Sett oredekslene tilbake. Fig. 15.

Sveiseskjermen kan heves i to posisjoner. Fig. 16.
Stilling A for kortsiktig heving.

Posisjon B for laseposisjon.

Harselsvern
Det er mulig & feste harselsvern i sporforbindelsen péa sidene av
ansiktsskjermen nar eredekslene er fiernet. Fig. 17.

3.2 Fjerning av sveiseskjermen
Fiern sveiseskjermen. Fig. 18.

3.3 Sveisefilter
For utskifting av sveisefilter. Se 4.3.3.

3.4 Ta pa/av ansiktsskjermen
Felg instruksjonene i bruksanvisningen for SR 570 ansiktsskjerm.

4. Vedlikehold

Personen som er ansvarlig for rengjering og vedlikehold av
utstyret skal ha egnet oppleering og veere godt kient med arbeid
av denne typen.

4.1 Rengjaring

Rengjor sveisevisir og glass med Sundstrém SR 5226
rengjeringsservietter eller med en mild sépelasning.

Spray om ngdvendig sveiseskjermen med 70 % etanol eller
isopropanollasning for desinfeksjon.

MERK! Bruk aldri lasemiddel til rengjoring!

4.2 Oppbevaring

Etter rengjoring ber utstyret oppbevares pa et tert og rent sted
ved romtemperatur. Unnga direkte sollys. Sveiseskjermen
pavirkes ikke av en lengre oppbevaringsperiode.
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4.3 Bytte av komponenter

4.3.1 Bytte av holderen til beskyttelsesglasset

¢ Fjern den gamle holderen til beskyttelsesglasset. Fig. 19, 20.
e Monter en ny holder til beskyttelsesglasset. Fig. 21, 22.

4.3.2 Bytte av beskyttelsesglasset

Glasset skal vaere CE-merket og av standard 90 x 110 mm
sterrelse.

e Fjern det gamle beskyttelsesglasset. Fig. 23.

e Monter et nytt beskyttelsesglass. Fig. 24.

4.3.3 Bytte av sveisefilter
Sveisefilteret skal veere CE-merket og av standard 90 x 110 mm
storrelse.

¢ Fjern det gamle sveisefilteret. Fig. 25, 26.
e Monter et nytt sveisefilter. Fig. 27, 28, 29.

Pass pa at sveisefilteret er godt festet. Avhengig av tykkelsen pa
sveisefilteret er det to alternativer for & stramme fiseren. Fig. 29.

4.3.4 Montering av korreksjonslinsen
e Plasser korreksjonslinsen pa innsiden av sveisgfilteret. Fig. 30.

5. Tekniske spesifikasjoner

Temperaturomrade

e Oppbevaringstemperatur: fra -20 °C til +40 °C ved en relativ
fuktighet under 90 %.

e Driftstemperatur: fra -10 °C til +55 °C ved en relativ fuktighet
under 90 %.

Holdbarhet
Utstyret har en holdbarhet pa 5 ar fra produksjonsdato.

6. Symbolforklaring

Se bruksanvisning

Datoklokker, ar og méaned

CE€ CE-godkjent av
2849 INSPEC International BV
<XX%| RH Relativ fuktighet

— +XX°C °
e C_H Temperaturomrade

7. Godkjenning

SR 574 er godkjent i henhold til EN 175:1997.
Merket: EN 175 S.
S = okt robusthet.

Typegodkjenningen i henhold til PVU-forordningen (EU)
2016/425 er utstedt av godkjenningsorgan 2849. For
adresseinformasjon,se baksiden av bruksanvisningen.

EU-samsvarserklaeringen er tilgiengelig pa www.srsafety.com



Wizjer spawalniczy SR 574

1. Informacje ogdlne

2. Czesci

3. Uzytkowanie

4. Serwisowanie

5. Specyfikacja techniczna
6. Objasnienie symboli

7. Homologacja

1. Informacje ogdlne

1.1 Opis systemu

Wizjer spawalniczy Sundstrédm SR 574 jest przeznaczony do
uzytku wraz z przytbica Sundstrém SR 570 oraz zasilanym
akumulatorowo wentylatorem Sundstroms SR 500/SR 700.

1.2 Zastosowania

Wizjer SR 574 w potaczeniu z przytbica SR 570 i wentylatorem
zostat zaprojektowany specjalnie do ochrony przed czgstkami,
szkodliwymi gazami, promieniowaniem i odpryskami podczas

spawania, ciecia gazowego, szlifowania i podobnych prac.

1.3 Ostrzezenia i ograniczenia

Ostrzezenia

e Uszkodzony filtr spawalniczy nalezy natychmiast wymienic.

e Materiaty wchodzace w kontakt ze skorg uzytkownika moga
powodowac reakcije alergiczne u wrazliwych osoéb.

e Podczas pracy wizjer spawalniczy musi by¢ catkowicie
opuszczony.

e Jesli wizjer spawalniczy jest wyposazony w filtr z
hartowanego szkfa mineralnego, soczewke ochronng (poz.
9 w sekcji 2. Czesci) nalezy zamontowac po wewnetrznej
stronie tego filtra.

e Uszkodzone lub porysowane soczewki ochronne nalezy
natychmiast wymienic.

Ograniczenia

e Sprawdzi¢, czy numer odcienia filtra spawalniczego jest
odpowiedni do wykonywanej pracy.

e Wizjer spawalniczy musi by¢ zawsze wyposazony zardwno w
soczewke ochronng, jak i filtr spawalniczy.

e Zawsze nalezy przestrzegac zasad bezpieczeristwa
przeciwpozarowego.

Rys. 31.
Opis Nr katalogowy
1. Pokrywa zaworu SR 574 R06-0484
2. Osfona uszu, prawa+lewa R06-0483
3. Uchwyt soczewki ochronnej R06-0479
4. Mocowanie/dolny mechanizm kompletny,

lewy+prawy R0O6-0621
5 Sprezyna do soczewki spawalniczej R06-0622
6. Filtr spawalniczy, odcien nr 8, SR 59008 T06-4001
6. Filtr spawalniczy, odcien nr 9, SR 59009 T0B-4002
6. Filtr spawalniczy, odcien nr 10, SR 59010 T06-4003
6. Filtr spawalniczy, odcier nr 11, SR 59011 T06-4004
6. Filtr spawalniczy, odcier nr 12, SR 59012 T06-4005
6. Filtr spawalniczy, odcieri nr 13, SR 59013 TO6-4006
7. Filtr spawalniczy, EN 3/10, SR 59005 T06-4007
7. Filtr spawalniczy, EN 3/11, SR 59006 T06-4008
7. Filtr spawalniczy, EN 4/9-13, SR 59007 T06-4009
7. Filtr spawalniczy, EN 4/5-13 R06-4508

8. Wewnetrzna soczewka ochronna do filtra

automatycznego R06-4009
8. Wewnetrzna soczewka ochronna do R06-4508 R06-4509
9. Wewnetrzna soczewka ochronna do filtra z

hartowanego szkta mineralnego R06-4008
10. Soczewka korekcyjna, 1,0 dpt., SR 59014 T06-4010
10. Soczewka korekeyjna, 1,5 dpt., SR 59015 T06-4011
10. Soczewka korekeyjna, 2,0 dpt., SR 59016 T06-4012
10. Soczewka korekceyjna, 2,5 dpt., SR 59017 T06-4013
11. Soczewka ochronna PC R06-4008
12. Specjalna dodatkowa ostona T06-0602
13. Uszczelnienie twarzy, ognioodporne TO6-0611
14. Ostona szyi, ognioodporna T06-0610

Uwagal! Ostona T06-0602 jest wymaganal!
15. Kaptur ochronny T06-4014
16. Waz ochronny do weza oddechowego T06-4016
17. Chusteczki czyszczace SR 5226, pudetko 50 szt. H09-0401

3. Uzytkowanie

3.1 Montaz wizjera spawalniczego na przytbicy
Zwolni¢ i wyja¢ wizjer. Rys. 1.

Zwolni¢ i zdjg¢ ostone odpowietrznika SR 570. Rys. 2, 3.
Zamontowac ostone odpowietrznika SR 574. Rys. 4, 5.
Zatozy¢ z powrotem wizjer. Rys. 6, 7, 8, 9.

Zwolni¢ i wyjac¢ ostony. Rys. 10.

Zwolni¢ i wyja¢ ostony uszu. Rys. 11.

Obrdci¢ wsporniki na wizjerze spawalniczym. Rys. 12.
Zamontowac wizjer spawalniczy. Rys. 13, 14.
Zamontowacd z powrotem ostony uszu. Rys. 15.

Wizjer spawalniczy mozna podnies¢ do dwdch pozycii. Rys. 16.
Pozycja A do krétkotrwatego uniesienia.

Pozycja B do potozenia zablokowania.

Ochronniki stuchu
MoZliwe jest przymocowanie ochronnikéw stuchu do zigcza
szczelinowego po bokach przytbicy po zdjeciu oston uszu. Rys. 17.

3.2 Zdejmowanie wizjera spawalniczego
Zdja¢ wizjer spawalniczy. Rys. 18.

3.3 Filtr spawalniczy
Wymiana filtra spawalniczego. Patrz 4.3.3.

3.4 Naktadanie/zdejmowanie przytbicy
Postepowac zgodnie z wytycznymi zawartymi w instrukcji
uzytkownika dotyczgcymi przytbicy SR 570.

4. Serwisowanie

Osoba odpowiedzialna za czyszczenie i konserwacje
sprzetu musi mie¢ odpowiednie przeszkolenie i by¢ dobrze
Zaznajomiona z praca tego typu.

4.1 Czyszczenie

Wizjer spawalniczy i szkto nalezy czyscic sciereczkami
czyszczgeymi Sundstrom SR 5226 lub tagodnym roztworem
myata.

W razie potrzeby nalezy spryskac¢ wizjer spawalniczy 70%
roztworem etanolu lub izopropanolu w celu dezynfekdii.
UWAGA! Do czyszczenia nie wolno uzywacé
rozpuszczalnika!
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4.2 Przechowywanie 7. Homologacja

Po oczyszczeniu sprzet nalezy przechowywac w suchym i . ) . .
czystym miejscu w temperaturze pokojowej. Nie wystawiac \évl\'lzj_;e; gg%vgf;lnlozy SR 574 speinia wymagania normy

na bezposrednie dziatanie $wiatta stonecznego. Dlugotrwate Oznacrenie: EN 175 S
przechowywanie nie ma wptywu na wizjer spawalniczy. S = podwyzszona wylrzymalosg.

4.3 Wymiana czesci Homologagcja typu zgodnie z rozporzadzeniem dotyczacym

4.3.1 Wymiana UChWytulsoczeWk' ochronnej indywidualnego wyposazenia ochronnego (UE) 2016/425

* Zdjg¢ stary uchwyt soczewki ochronnej. Rys. 19, 20. zostata wydana przez jednostke notyfikowang 2849. Adres:
* Zamontowac nowy uchwyt soczewki ochronnej. Rys. 21, 22. natr; na odwrocie instrukgiji uzytkownika.

4.3.2 Wymiana soczewki ochronnej Deklaracja zgodnosci UE jest dostepna pod adresem www.
Soczewka musi by¢ oznaczona znakiem CE i mie¢ standardowe  srsafety.com

wymiary 90x110 mm.

e Wyjac starg soczewke ochronng. Rys. 23.
e Zamontowac nowg soczewke ochronna. Rys. 24.

4.3.3 Wymiana filtra spawalniczego
Filtr spawalniczy musi by¢ oznaczony znakiem CE i mie¢
standardowe wymiary 90x110 mm.

e \Wyjac stary filtr spawalniczy. Rys. 25, 26.
e Zamontowac nowy filtr spawalniczy. Rys. 27, 28, 29.

Sprawdzi¢, czy filtr spawalniczy jest dobrze zamocowany.
W zaleznosci od grubosci filtra spawalniczego istniejg dwie
mozliwosci napinania sprezyny. Rys. 29.

4.3.4 Montaz soczewki korekcyjnej
e Umiesci¢ soczewke korekcyjng po wewnetrznej stronie filtra
spawalniczego. Rys. 30.

5. Specyfikacja techniczna

Zakres temperatury

e Temperatura przechowywania: Od -20°C do +40°C przy
wilgotnosci wzglednej ponizej 90%.

e Temperatura pracy: Od -10°C do +55°C przy wilgotnosci
wzglednej ponizej 90%.

Okres przydatnosci do uzycia
Okres przydatnosci urzadzenia do uzycia wynosi 5 lat od daty
produkcji.

6. Objasnienie symboli
Dﬂ Zobacz instrukcje
uzytkownika
O;na}czenia daty: rok i
miesiac
Swiadectwo CE wydane

ce przez
2849 INSPEC International B.V.

<XX%| RH Wilgotnosc¢ wzgledna

— +XX°C
e C_H Zakres temperatury



Mascara de soldadura SR 574

. Infformacdes gerais

. Pecas

. Utilizacéo

. Manutencao

. Especificacdes técnicas
. Chave dos simbolos

. Homologacao

1. Informacoes gerais

1.1 Descricao do sistema

A mascara de soldadura Sundstrdm SR 574 destina-se a
utilizacao em conjunto com a protecao facial Sundstrom SR 570
e com o ventilador alimentado a bateria Sundstroms SR 500/
SR 700.

NO O, WN =

1.2 Aplicagoes

A mascara SR 574, utilizada em conjunto com o dispositivo
SR 570 e o ventilador, destina-se a utilizacao especifica na
protecao contra particulas, gases nocivos, radiacao e salpicos
em operagdes de soldagem, corte por chama, polimento e
trabalhos similares.

1.3 Avisos e limitacoes

Avisos

e Trogue o filtro de soldadura imediatamente se este estiver
danificado.

e (Os materiais que entram em contacto com a pele do
utilizador podem originar reagbes alérgicas se o utilizador for
sensivel aos mesmos.

e A mascara de soldadura deve ser usada totalmente para
baixo no decurso do trabalho.

e Se amascara de soldadura estiver equipada com um filtro
de vidro mineral endurecido, deve ser colocada uma lente
protetora (item 9 na seccao 2. Pegas) no interior do filtro de
vidro mineral endurecido.

e As lentes protetoras danificadas ou riscadas tém de ser
imediatamente substituidas.

Limitagbes

e Verifique se o filtro de soldadura possui 0 nimero de
escurecimento correto para o trabalho a efetuar.

e A mascara de soldadura tem de ser sempre equipada com
uma lente protetora, além do filtro de soldadura.

e Cumpra sempre as regras de seguranca contra incéndio.

Fig. 31.
Descricao N.° de encomenda
1. Tampa da valvula SR 574 R06-04384
2. Cobertura auricular, direita+esquerda R06-0483
3. Suporte da lente protetora R06-0479
4. Fixacdo/mecanismo inferior completo,

direita+esquerda R06-0621
5 Mola para lente de soldadura R06-0622
6. Filtro de soldadura, n.° de escurecimento 8,

SR 59008 TO6-4001
6. Filtro de soldadura, n.° de escurecimento 9,

SR 59009 TO6-4002
6. Filtro de soldadura, n.° de escurecimento 10,

SR 59010 T06-4003
6. Filtro de soldadura, n.° de escurecimento 11,

SR 59011 TO6-4004

6. Filtro de soldadura, n.° de escurecimento 12,

SR 59012 T06B-4005
6. Filtro de soldadura, n.° de escurecimento 13,

SR 59013 T06-4006
7. Filtro de soldadura, EN 3/10, SR 59005 T06-4007
7. Filtro de soldadura, EN 3/11, SR 59006 T06-4008
7. Filtro de soldadura, EN 4/9-13, SR 59007 TO6-4009
7. Filtro de soldadura, EN 4/5-13 R06-4508
8. Lente protetora interna para filtro automatico R06-4009
8. Lente protetora interna para R06-4508 R06-4509
9. Lente protetora interna para filtro de vidro

mineral endurecido R06-4008
10. Lente de correcéo, 1,0 dioptrias, SR 59014 T06-4010
10. Lente de correcao, 1,5 dioptrias, SR 59015 T06-4011
10. Lente de correcao, 2,0 dioptrias, SR 59016 T06-4012
10. Lente de correcéo, 2,5 dioptrias, SR 59017 TOB-4013
11. Lente protetora PC R06-4008
12. Capacete de seguranca T06-0602
13. Vedante para o rosto, retardador de chama T06-0611
14. Cobertura para pescoco, retardador de chama  T06-0610

Nota! O T06-0602 é obrigatério
15. Capuz protetor T06-4014

16. Tubo de proteg&o para a mangueira de respiragdo T06-4016
17. Toalhetes de limpeza SR 5226, caixa de 50 H09-0401

3. Utilizacao

3.1 Para montar a mascara de soldadura na
protecao facial

e Solte e remova o visor. Fig. 1.

Solte e remova a tampa de ventilacdo SR 570. Fig. 2, 3.
Encaixe a tampa de ventilagdo SR 574. Fig. 4, 5.
Volte a colocar o visor. Fig. 6, 7, 8, 9.

Solte e remova as tampas. Fig. 10.

Solte e remova as coberturas auriculares. Fig. 11.
Rode os suportes na mascara de soldadura. Fig. 12.
Encaixe a méascara de soldadura. Fig. 13, 14.

Volte a encaixar as coberturas auriculares. Fig. 15.

A mascara de soldadura pode ser levantada em duas
posicoes. Fig. 16.

Posicao A para abertura de curta duracao.

Posicao B para posicao de bloqueio.

Protetores auditivos

E possivel fixar protetores auditivos na ligacao de ranhura nas
laterais da protecao facial quando as coberturas auriculares sao
removidas. Fig. 17.

3.2 Para remover a mascara de soldadura
Remova a mascara de soldadura. Fig. 18.

3.3 Filtro de soldadura
Para substituicao do filtro de soldadura. Consulte a secgéo 4.3.3.

3.4 Colocacao/remocao da protecao facial
Siga as diretrizes contidas nas instrugdes de utilizacdo para a
protecao facial SR 570.

A pessoa responsavel pela limpeza e manutencéo do
equipamento tem de ter formacéao adequada e estar
devidamente familiarizada com este tipo de trabalho.
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4.1 Limpeza

Limpe o visor de soldadura e o vidro com toalhetes de limpeza
Sundstrém SR 5226 ou com uma solugao de detergente neutro.
Se necessario, pulverize a mascara de soldadura com etanol a
70% ou com uma solucao de isopropanol para desinfegéo.
NOTA! Nunca utilize um solvente para limpeza!

4.2 Armazenamento

Apbs a limpeza, o equipamento deve ser armazenado num
local seco e limpo a temperatura ambiente. Evite a exposicao a
luz solar direta. A mascara de soldadura néo € afetada por um
periodo de armazenamento prolongado.

4.3 Substituicao de pecas

4.3.1 Para substituir o suporte da lente protetora
e Remova o suporte da lente protetora antigo. Fig. 19, 20.

e Encaixe um novo suporte de lente protetora. Fig. 21, 22.

4.3.2 Para substituir a lente protetora

A lente tem de ter a marca CE e o tamanho padrao de 90x110 mm.
¢ Remova a lente protetora antiga. Fig. 23.

¢ [nsira uma nova lente protetora. Fig. 24.

4.3.3 Para substituir o filtro de soldadura
O filtro de soldadura tem de ter a marca CE e o tamanho
padrdo de 90x110 mm.

e Remova o filtro de soldadura antigo. Fig. 25, 26.
¢ Insira um novo filtro de soldadura. Fig. 27, 28, 29.

Certifique-se de que o filtro de soldadura esta preso com
firmeza. Dependendo da espessura do filtro de soldadura,
existem duas op¢des para tensionar a mola. Fig. 29.

4.3.4 Colocacao da lente de correcao
e Cologue a lente de corregao no interior do filtro de soldadura.
Fig. 30.

5. Especificacoes técnicas

Intervalo de temperaturas

e Temperatura de armazenamento: de -20 °C a +40 °C a uma
humidade relativa inferior a 90 %.

e Temperatura de servico: de -10 °C a +55 °C auma
humidade relativa inferior a 90 %.

Prazo de validade
O equipamento tem um prazo de validade de 5 anos a partir da
data de fabrico.

6. Chave dos simbolos

Consulte as instrucdes de
utilizacao

Reldgios de data, ano e més

C€ CE aprovado por
2849 INSPEC International B.V.
<XX%| RH Humidade relativa

xxoc_ﬂ_ XXCntervalo de temperaturas
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7. Homologacao

A mascara SR 574 foi homologada em conformidade com a
norma EN 175:1997.

Marcado: EN 175 S.

S = maior robustez.

A homologagao do Regulamento (UE) 2016/425 relativo aos EPI
foi emitida pelo Organismo Notificado 2849. Consulte o verso
das instrugdes de utilizagéo para obter a morada.

A declaracao de conformidade UE esta disponivel em www.
srsafety.com



Scut pentru sudura SR 574

1. Informatii generale
2. Componente

3. Utilizare

4. intretinere

5. Specificatii tehnice
6. Legenda simboluri
7. Aprobare

1. Informatii generale

1.1 Descrierea sistemului

Scutul pentru sudura Sundstrom SR 574 este destinat utilizarii
impreuna cu scutul de protectie Sundstréom SR 570 si cu
ventilatorul Sundstréms cu functionare pe baterie SR 500/

SR 700.

1.2 Aplicatii

SR 574 in combinatie cu SR 570 si ventilatorul este conceput
special pentru protectie impotriva particulelor, gazelor nocive,
radiatiilor si stropilor in timpul sudarii, taierii cu flacara, slefuirii si
lucrarilor similare.

1.3 Avertismente/limitari

Avertizari

e Schimbati imediat filtrul pentru sudura daca este deteriorat.

e Materialele care vin in contact cu pielea utilizatorului pot
provoca reactii alergice daca utilizatorul este sensibil.

e Scutul pentru sudura trebuie sa fie complet coborat in timpul
lucrului.

e Daca scutul pentru sudura este echipat cu un filtru din sticla
minerala ranforsata, o lentila de protectie (articolul 9 din 2.
Componente) trebuie montat pe interiorul filtrului din sticla
minerala ranforsata.

e |entila de protectie deterioratd sau zgariata trebuie inlocuita
imediat.

Limitari

e Verificati daca filtrul pentru sudura are numarul corect de
nuanta pentru munca dvs.

e Scutul pentru sudura trebuie sa fie Intotdeauna prevazut cu o
lentila de protectie in plus fata de filtrul pentru sudura.

¢ Respectati intotdeauna regulile de siguranta la incendiu.

Fig. 31.
Descriere Nr. de comanda
1. Capac supapa SR 574 R06-0484
2. Protectie pentru urechi, dreapta+stanga R06-0483
3. Suport lentila de protectie R06-0479
4. Mecanism de fixare/coborare complet,

dreapta+stanga R06-0621
5 Arc pentru lentila pentru sudura R06-0622
6. Filtru pentru sudurg, nuanta nr. 8, SR 59008 T06-4001
6. Filtru pentru sudura, nuanta nr. 9, SR 59009 T06-4002
6. Filtru pentru sudurg, nuanta nr. 10, SR 59010  T06-4003
6. Filtru pentru sudura, nuanta nr. 11, SR 59011  T06-4004
6. Filtru pentru sudura, nuanta nr. 12, SR 59012  T06-4005
6. Filtru pentru sudurd, nuanta nr. 13, SR 59013  T06-4006
7. Filtru pentru sudura, EN 3/10, SR 59005 T06-4007
7. Filtru pentru sudurg, EN 3/11, SR 59006 TO6-4008
7. Filtru pentru sudura, EN 4/9-13, SR 59007 TOG-4009
7. Filtru pentru sudura, EN 4/5-13 R06-4508

RO

8. Lentila interiocara de protectie pentru filtru

automat R06-4009
8. Lentila intericara de protectie pentru R06-4508 R06-4509
9. Lentila intericara de protectie pentru filtru din

sticla minerala ranforsata R06-4008
10. Lentila de corectie, dioptrie 1,0, SR 59014 T06-4010
10. Lentila de corectie, dioptrie 1,5, SR 59015 T06-4011
10. Lentila de corectie, dioptrie 2,0, SR 59016 T06-4012
10. Lentila de corectie, dioptrie 2,5, SR 59017 T06-4013
11. Lentila de protectie PC R06-4008
12. Casca de protectie T06-0602
13. Protectie pentru fata, ignifuga T06-0611
14. Manta pentru gat, ignifug T06-0610

Notal TO6-0602 este obligatoriu
15. Cagula de protectie T06-4014
16. Furtun de protectie pentru furtunul de respirat ~ T06-4016
17. Servetele de curatare SR 5226, cutie de 50 H09-0401

3. Utilizare

3.1 Pentru a monta scutul pentru sudura pe scutul
de protectie

¢ Fliberati si scoateti viziera. Fig. 1.

Eliberati si indepartati capacul de aerisire SR 570. Fig. 2, 3.
Montati capacul de aerisire SR 574. Fig. 4, 5.

Montati viziera la loc. Fig. 6, 7, 8, 9.

Eliberati si scoateti capacele. Fig. 10.

Eliberati si scoateti protectiile pentru urechi. Fig. 11.

Rotiti suporturile de pe scutul pentru suduré. Fig. 12.
Montati scutul pentru sudura. Fig. 13, 14.

Montati protectiile pentru urechi la loc. Fig. 15.

Scutul pentru sudura poate fi ridicat in doua pozitii. Fig. 16.
Pozitia A pentru ridicare pentru putin timp.

Pozitia B pentru pozitia de blocare.

Protectii pentru auz

Este posibil sa atasati protectiile pentru auz in fanta de pe partile
laterale ale scutului de protectie dupa demontarea protectiilor
pentru urechi. Fig. 17.

3.2 Pentru a indeparta scutul pentru sudura
Indepartati scutul pentru sudura. Fig. 18.

3.3 Filtru pentru sudura
Pentru inlocuirea filtrului pentru sudura. Consultati 4.3.3.

3.4 Punerea/scoaterea scutului de protectie
Urmati indicatiile din instructiunile de utilizare pentru scutul de
protectie SR 570.

4. intretinere

Persoana responsabila cu curatarea si intretinerea
echipamentului trebuie sa aiba o pregatire adecvata si sa fie
bine familiarizata cu lucrarile de acest tip.

4.1 Curatare

Curatali viziera de sudura si sticla cu servetele de curatare
Sundstrém SR 5226 sau cu o solutie slaba de sapun.

Daca este necesar, pulverizati scutul pentru sudura cu etanol
70% sau cu solutie de izopropanol pentru dezinfectare.
NOTA! Nu folositi niciodata un solvent pentru curatare!
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4.2 Depozitare

Dupa curatare, echipamentul trebuie depozitat intr-un loc uscat
si curat, la temperatura camerei. Evitati lumina directa a soarelui.
Scutul pentru sudura nu este afectat de perioadele lungi de
depozitare.

4.3 Schimbarea componentelor

4.3.1 Pentru a schimba suportul pentru lentila de
protectie

e Scoateti vechiul suport pentru lentila de protectie. Fig. 19, 20.
e Montati un nou suport pentru lentila de protectie. Fig. 21, 22.

4.3.2 Pentru a schimba lentila de protectie
Lentila trebuie sa aiba marcaj CE si sa aiba dimensiunea
standard de 90x110 mm.

e Scoateti vechea lentila de protectie. Fig. 23.

e Montati o lentila de protectie noua. Fig. 24.

4.3.3 Pentru a schimba filtrul pentru sudura
Filtrul pentru sudura trebuie sa aiba marcaj CE si sa aiba
dimensiunea standard de 90x110 mm.

e Scoateti filtrul pentru sudura vechi. Fig. 25, 26.
e Montati un nou filtru pentru sudura. Fig. 27, 28, 29.

Asigurati-va c filtrul pentru sudurd este bine atasat. In functie
de grosimea filtrului pentru sudurd, exista doua optiuni pentru
tensionarea arcului. Fig. 29.

4.3.4 Montarea lentilei de corectie
e Asezati lentila de corectie pe interiorul filtrului pentru sudura.
Fig. 30.

5. Specificatii tehnice

Interval de temperatura

e Temperatura de depozitare: de la -20 °C la +40 °C la o
umiditate relativa sub 90%.

e Temperatura de utilizare: de la -10 °C la +55 °C la o umiditate
relativa sub 90%.

Durata de depozitare
Echipamentul are o durata de depozitare de 5 ani de la data
fabricatiei.

6. Legenda simboluri

Consultati instructiunile de
utilizare

Ceasuri cu data, an si luna

Aprobat CE de
INSPEC International B.V.

Umiditate relativa

<XX%| RH

— +XX°C 3
o C_H Interval de temperatura

SR 574 este aprobat in conformitate cu EN 175:1997.
Marcat: EN 175 S.
S = robustete crescuta.

Avizul de tip conform Regulamentului (UE) 2016/425 privind
echipamentele de protectie individuala a fost emis de
Organismul de certificare notificat 2849. Consultati partea din
spate a Instructiunilor de utilizare pentru detalii privind adresa.

Declaratia de conformitate UE este disponibila la www.srsafety.
com

CBapouHbin WnToK SR 574

1. O6was nidopmaums

2. fetann

3. cnonb3oBaHune

4. Texob6cnykvuBaHue

5. TexHMYeCKNE XapaKTepUCTUKM
6. YcnoBHble 0603HauYeHus

7. AtTectauus

1. O6bwas nHdbopmaums

1.1 OnncaHue cnctemol

CBapouHbIN WKToK Sundstrom SR 574 npeaHa3HayeH AnA
MCMONb30BaHNA BMECTe C ILeBbIM WUTKOM Sundstrom SR 570 1
BEHTUJIATOPOM C aKKYMYNATOPHbIM MUTaHnem Sundstrom SR 500/
SR700.

1.2 Cepbl npumeHeHMA

CBapouHbIN WMTOK SR 574 B coueTaHun € nuueBbIM Wutkom SR 570
U BEHTUIATOPOM NpefiHa3HauyeH 1A 3alyTbl OT YacTuUL, BPEeLHbIX
rasos, U3nyyeHna 1 6pbI3r Npu CBapKe, KNCNIOPOAHON pe3ke,
wnndoBKe ¥ aHaNOMMYHbIX paboTax.

36

L RU_

1.3 MpepynpexaeHns n orpaHnyeHnn

MpenynpexaeHusa

+ [pun obHapyKeHNV NOBPEXAEHNA HEMENEHHO 3aMeHNTe
CBAPOUYHbIA GUnbTp.

+ Y nogen ¢ YyBCTBUTENIbHON KOXeW KOHTaKT C MaTepranamu
LMTKa MOXET BbI3BaTb annepruyeckme peakumu.

+ Bo Bpems paboTbl CBapOUHbIN WMTOK AOMKEH ObiTb MOMHOCTBIO
OnyLUeH.

« Ecnv cBapoYHbIN WUTOK OCHaLLeH GUALTPOM U3 3aKaneHHOro
MUHEPAJIbHOrO CTEeKNa, Ha BHYTPeHHel cTopoHe dunstpa
113 3aKaneHHOro MYHepanbHOro CTeKna JoKHa OblTb
yCTaHOBJEHa 3alMTHaA MH3a (No3. 9 Ha puc. 2. letann).

« [oBpexaeHHas unu nouapanaHHas 3alMTHasA NMH3a NOANEXMNT
HemeaIeHHON 3aMeHe.

OrpaHnueHna

« YbepuTtecb, YTO CBAPOYHbIN GUNBLTP UMEET NPaBUIIbHYO
CTeneHb 3aTEMHEHNA 415 BbINOSIHAEMOW paboTbl.

«  CBapOYHbIN LWIMTOK BCErga AOMKEH ObITb OCHALLEH 3aLUTHOMN
NNH30 B JOMNOJSHEHNE K CBAPOUYHOMY GUIBLTPY.

« Bcerga cobniogaiiTe npaBuna NoxapHon 6e30macHOCTH.



2. eTtanu

Puc. 31.
OnuncaHune N2 nns 3akasa
1. Kpbiwka knanaHa SR 574 R06-0484
2. KpbllwKa HaywHWKa, NpaBan-+nesan R06-0483
3. [Jepxatenb 3alWUTHON NNH3bI R06-0479
4. MexaHu3m pukcaumm (HUXHUN) B cOope,

npasbli+neBbI R06-0621
5 Tlpy*mnHa gna cBAPOUYHOM NNH3bI R06-0622
6. CBapouHbli UNbTP, CTeneHb 3aTeMHEeHUA 8,

SR 59008 T06-4001
6. CBapouHblIi GUNbTP, CTENeHb 3aTeMHEHUA 9,

SR 59009 T06-4002
6. CBapouHblIii UNbTP, CTeneHb 3aTeMHeHus 10,

SR59010 T06-4003
6. CBapouHbIi GUNbTP, CTeNeHb 3aTeMHeHua 11,

SR 59011 T06-4004
6. CBapouHbIN GUNBLTP, CTEMEHDb 3aTEMHEHUA 12,

SR 59012 T06-4005
6. CBapouHblIi UNbTP, CTENeHb 3aTeMHeHUA 13,

SR59013 T06-4006
7. CBapouHbinn dunbtp, EN 3/10, SR 59005 T06-4007
7. CBapouHbinn unbtp, EN 3/11, SR 59006 T06-4008
7. CsapouHbii dbunbtp, EN 4/9-13, SR 59007 T06-4009
7. CBapouHbIn punbtp, EN 4/5-13 R06-4508
8. BHyTpeHHsA 3aluTHaA NMH3a ana

aBTOMaTMueckoro dbunbTpa R06-4009
8. BHyTpeHHAA 3awuTHaA nMH3a ana R06-4508 R06-4509
9. BHyTpeHHAA 3alWuTHaA NnH3a ana dunstpa

13 3aKaNeHHOro M1UHepasnbHOro cTekna R06-4008
10. KoppekTtupytoulas nuH3a, 1,0 gntp, SR 59014 T06-4010
10. Koppektupytowasn niH3a, 1,5 gntp, SR 59015 T06-4011
10. KoppekTtupyiowasn nnH3a, 2,0 antp, SR 59016 T06-4012
10. KoppekTtupyiowan nnH3a, 2,5 gntp, SR 59017 T06-4013
11. 3awunTHas NMH3a 13 nonnkapboHaTa R06-4008
12. 3aWNTHbIV HAaroNIOBHUK T06-0602
13. Jlnuesow ynnoTHMTENb, OTHECTOMKMN T06-0611
14. 3awunTa Wweun, orHecTorKkas T06-0610

MpumeuaHue. Tpebyetca T06-0602
15. 3alWNTHbIN KaniowoH T06-4014
16. 3aWMTHbBIN WIAHT 418 AbIXaTeNIbHOrO WlaHra T06-4016
17. Yncrawume candetkm SR 5226, 50 wT. B kKOpobke  H09-0401

3. /icnonb3oBaHue

3.1 YcTaHOBKa CBAPOYHOIO LWMTKA Ha NNLLEBOW WMTOK

«  OcBoboguTe 1 CHUMUTE WUTOK. Puc. 1.

«  OcBoboawnTe 1 CHUMKTE BEHTUNALMOHHYIO KpbILLKy SR 570.
Puc. 2, 3.

+ YcTaHOBUTE BEHTUNALMOHHYIO KpbIWKY SR 574. Puc. 4, 5.

« YcTaHOBUTE WMTOK Ha MecTo. Puc. 6,7, 8, 9.

«  OcBobopuTe 1 CHIMUTE KpbILWKK. Puc. 10.

« OcBoboauTte N CHAMUTE KPbILLKN HAYLIHUKOB. Puc. 11.

+ [oBepHuTe CKOObI Ha CBapOUYHOM LWKTKe. Puc. 12.

+ YcTaHOBUTE CBAapPOYHbIN WKMTOK. Puc. 13, 14.

+ YCTaHOBUTE KPbILWKN HayLUHNKOB Ha MecTo. Puc. 15.
CBapoUHbIN LMTOK MOXHO MOAHATL B ABa NONOXeHuA. Puc. 16.
MonoxeHune A onA KpaTKOCPOYHOrO NOAHATUA.

MonoxeHue B ¢ pnkcaymen.

3aWnTHbIE HaYLIHUKK

3aLMTHbIE HaYLIHWKN MOXHO BCTaBUTb B NPOpPE3b,
pacnonoXeHHyto No 6oKam NMLEBOro LNTKA, KOrha KPbILWKK
HayLIHWKOB CHATbI. Puc. 17.

3.2 CHATME CBAPOYHOIO WNTKA
CHMMWTE CBapOYHbIN WUTOK. Pnc. 18.

3.3 CBapouHbIn GUILTP
NHdopmaLmio 0 3ameHe cBapoUHOro GpunbTpa cMm. B pasgene 4.3.3.

3.4 HapeBaHume/cHATME NULIEBOIO WMTKA
CnepyWiTe yKa3aHMAM B PyKOBOZCTBE Mo/b30BaTens MMLeBoro
wmtka SR 570.

4, TexobcnynBaHue

JInuo, OTBETCTBEHHOE 3@ OUUCTKY U TEXHUUYECKOE 06CYK1BaHe
060pyOBaHNSA, BOMKHO UMETb COOTBETCTBYIOLLYIO MOLTOTOBKY 1
ObITb XOPOLLO 3HAKOMbIM C PaboTol TaKoro Tmna.

4.1 OuncTka

OunctuTe CBapPOUHBIN LUMTOK M CTEKNO YMCTAWMUMY candeTKamum
Sundstrém SR 5226 unum cnabbimM MblfibHbIM PACTBOPOM.

Mpr HeEO6XOAMMOCTY PACNbIINTE Ha CBAPOYHBI WKTOK
70-NpoLEHTHbIN PacTBOP STaHONA UK M30NPOoNaHona AnA
ae3nHbekuun.

MPUMEYAHMUE. He ncnonb3ynte pactBoputenm gna ouncTtkm!

4.2 XpaHeHue

Mocne ouncTkm o6opynoBaHue crefyeT XpaHUTb B CYXOM U
YNCTOM MecTe MpPu KOMHaTHOM TemnepaTtype. He gonyckaeTca
BO3[eNCTBME NPAMOro COHeYHOro ceeTa. CBapOYHbIN WUTOK He
NOPTUTCA NPU AAUTENIbHOM XPaHEHUM.

4.3 3ameHa peTanemn

4.3.1 3ameHa gepaTena 3awnuTHON NINH3bI

+  CHMMUMTe CTapbli AepKaTenb 3alWnTHOM NKH3bI. Prc. 19, 20.

+ YcTaHOBUTE HOBBIN AepXaTesb 3alWUTHOW NnH3bI. Puc. 21, 22,

4.3.2 3ameHa 3aTHON JINH3bI

JInH3za pomkHa nmeTb mapknposky CE n ctaHgapTHbIN pasmep
90 x 110 mm.

+  CHUMKTE CTapyto 3aLMTHYIO NUH3Y. Puc. 23.

+ YcTaHOBUTE HOBYIO 3aLLMTHYIO UH3Y. Puc. 24.

4.3.3 3ameHa cBapo4YHOro ¢punorpa
CBapoyHbIN GUNLTP JOMKeH MMeTb MapKrpoBKy CE n
CTaHZapTHbIN pa3mep 90 x 110 mm.

+  CHuMHMTe CTapblil cBapouHbI GunbTp. Puc. 25, 26.
+ YcTaHOBUTE HOBbIN CBaPOUHbIN unbTp. Pric. 27, 28, 29.

Y6epunTech, UTO CBapOUHbIA GULTP HaAeXHO 3akpenneH. B
3aBMCUMOCTH OT TONLYMHbI CBAPOYHOrO GpUbTPa BO3MOXHbI iBa
BapvaHTa HaTAXeHWA NPY»KuHbl. Puc. 29.

4.3.4 YcTaHOBKa KOPPEKTUPYIOLLEN NNH3bI
« [omectute KOPPEKTNPYIOLWYIO NNH3Y BHYTPb CBAPOYHOIO
dunbTpa. Puc. 30.

5. TexHnYyeckne xapakTepuctukmn

[vana3oH Temnepatyp

+ Temnepatypa xpaHeHus: oT —20 go +40 °C npy OTHOCUTENbHOW
BNIAXKHOCTN BO3Ayxa Huxe 90 %.

« Pabouas temnepatypa: o1 =10 go +55 °C npu OTHOCUTENbHOM
BNaXHOCTUN BO3ayxa HUXe 90 %.

CpoK xpaHeHuA
Cpok XpaHeHns 060pyaoBaHUA COCTaBNAET 5 IET C AaThl
NpPOn3BOACTBA.

6. YcCnoBHble 0603HauYeHusa

CMm. pykoBOACTBO
nonb3oBaTens

CumBonbl fatbl (rog 1 MecsiL)
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CepTndukauma Ha
COOTBETCTBME TPEOOBAHMAM
CE BbINOMIHEHA KOMMAHWEN
INSPEC International B.V.

Ce
2849

<XX%| RH

— +XX°C
30 C_H [nana3oH Temnepatyp

OTHOCUTENbHAsA BNAaXHOCTb

7. ATTectaumusa

CBapouHbIV WKUTOK SR 574 aTTectoBaH B COOTBETCTBUM C
EN 175:1997.

Mapkuposka: EN 175 S.

S = NOBbIWEHHAA NPOYHOCTb.

CepTudukat COOTBETCTBMA TMMOBOro obpasua TpeboBaHUAM
PernamenTta EC no C/3 2016/425 BblgaH akKpeaMTOBaHHbIM
opraHom N2 2849. Agpec opraHm3aLmm ykasaH Ha 060poTe 3Toro
PYyKOBOACTBa Nonb3oBaTens.

Dexnapauua cootBetcTBUA EC fOCTyNHa Ha caTe www.srsafety.
com

Zvaracsky stit SR 574
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5. Technické parametre
6. Legenda k symbolom
7. Schvalenie

1. Vseobecné informacie

1.1 Opis systému

ZvaracCsky Stit Sundstrom SR 574 je urCeny na pouzitie spolu
s tvarovym §titom Sundstrém SR 570 a s batériou napajanym
ventilatorom Sundstrém SR 500/SR 700.

1.2 Pouzitie

Model SR 574 v kombinacii s modelom SR 570 a ventilatorom je
uréeny Specidlne na ochranu pred Sasticami, Skodlivymi plynmi,
Ziarenim a rozstrekom pri zvarani, rezani plamefiom, briseni

a podobnych pracach.

1.3 Vystrahy, obmedzenia

Vystrahy

o Ak zistite, ze je zvaralsky filter poSkodeny, okamZite ho
vymente.

e Materidly, ktoré sa dostanu do kontaktu s pokozkou
pouzivatela, mézu vyvolat alergické reakcie, ak je pouzivatel
citlivy.

e Podas prace musi byt zvaraCsky stit Uplne spusteny.

e Ak je zvaraCsky stit vybaveny filtrom z tvrdeného mineraineho
skla, ochranna Sosovka (polozka 9 v Casti 2. Komponenty)
by mala byt umiestnena na vnutornej strane filtra z tvrdeného
mineralneho skla.

¢ Poskodena alebo poskriabana ochranna SoSovka musi byt
okamzite vymenena.

Obmedzenia

e Skontrolujte, & ma zvara&sky filter spravne &islo odtiena pre
vasu pracu.

o Zvaracsky Stit musi byt vzdy vybaveny okrem zvaracského
filtra aj ochrannou SoSovkou.

¢ \/zdy dodrziavajte pravidla poziarnej bezpecnosti.

Obr. 31.
38
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Opis Objednavacie €.
1. Kryt ventilu SR 574 R06-0484
2. Kryt na ucho, pravy+lavy R06-0483
3. DrZziak ochrannej SoSovky R06-0479
4. FixaCny/spustaci mechanizmus kompletny,

pravy-+tlavy R06-0621
5 Pruzina pre zvaracsku SoSovku R06-0622
6. ZvaraCsky filter, odtien ¢. 8, SR 59008 TO6-4001
6. ZvaraCsky filter, odtien €. 9, SR 59009 T06-4002
6. ZvaraCsky filter, odtien ¢. 10, SR 59010 T06-4003
6. ZvaraCsky filter, odtien ¢. 11, SR 59011 T06-4004
6. ZvaraCsky filter, odtien &. 12, SR 59012 T06-4005
6. ZvaraCsky filter, odtien ¢. 13, SR 59013 T06-4006
7. ZvaraCsky filter, EN 3/10, SR 59005 T06-4007
7. ZvaraCsky filter, EN 3/11, SR 59006 T06-4008
7. ZvaraCsky filter, EN 4/9-13, SR 59007 T06-4009
7. ZvaracCsky filter, EN 4/5-13 R06-4508
8. Vnutorna ochranna SoSovka pre automaticky filter R06-4009
8. Vnutorna ochranna SoSovka pre R06-4508 R06-4509
9. Vnutorna ochranna SoSovka pre filter z tvrdeného

mineralneho skla R06-4008
10. Dioptricka SoSovka, dioptria 1,0, SR 59014 T06-4010
10. Dioptricka SoSovka, dioptria 1,5, SR 59015 T0B-4011
10. Dioptricka SoSovka, dioptria 2,0, SR 59016 T06-4012
10. Dioptricka SoSovka, dioptria 2,5, SR 59017 T06-4013
11. Ochranna SoSovka PC R06-4008
12. Ochranna Ciapka T06-0602
13. Tvéarové tesnenie, spomalujluce horenie T06-0611
14. Kryt na krk, spomalujdci horenie T06-0610

Poznamka. VyZzaduje sa TO6-0602
15. Ochranna kukla T06-4014
16. Ochranna hadica na dychaciu hadicu T06-4016
17. Cistiace utierky SR 5226, balenie po 50 ks H09-0401

3.1 Nasadenie zvaracského stitu na tvarovy Sstit
Uvolhite a odstrante priezor. Obr. 1.

Uvolnite a odstranite kryt vetracieho otvoru SR 570. Obr. 2, 3.
Nasadte kryt vetracieho otvoru SR 574. Obr. 4, 5.

Nasadte priezor spat. Obr. 6, 7, 8, 9.

Uvolnhite a odstrante kryty. Obr. 10.

Uvolnite a odstrante kryty na usi. Obr. 11.

Otocte konzoly na zvaragskom stite. Obr. 12.

Nasadte zvaraCsky stit. Obr. 13, 14.



¢ Nasadte spat kryty usi. Obr. 15,

e Zvaracsky Stit je mozné zdvihnut v dvoch polohach. Obr. 16.
Poloha A pre kratkodobé zvySenie.
Poloha B pre zaistenu polohu.

Chranice sluchu

Ked su kryty usi odstranené, je mozné pripevnit chranie sluchu
do $trbinového pripojenia na bo¢nych stranach tvarového Stitu.
Obr. 17.

3.2 Odstranenie zvarac¢ského stitu
Odstrante zvaraCsky §tit. Obr. 18.

3.3 Zvaracsky filter
Na vymenu zvaracského filtra. Pozrite si Cast 4.3.3.

3.4 Nasadenie/snimanie tvarového stitu
Riadte sa pokynmi v navode na pouzivanie pre tvarovy Stit
SR 570.

4. Udrzba

Osoba zodpovedna za Cistenie a Udrzbu zariadenia musi mat
vhodné Skolenie a musi byt dobre oboznamena s pracou tohto
druhu.

4.1 Cistenie

VyCistite zvaraCsky priezor a sklo Cistiacimi utierkami Sundstrém
SR 5226 alebo jemnym mydlovym roztokom.

V pripade potreby nastriekajte na zvaracsky $tit za Ucelom
dezinfekcie 70 % roztok etanolu alebo izopropanolu.
POZNAMKA. Na &istenie nikdy nepouzivajte rozpustadia!

4.2 Skladovanie

Po vycCisteni by sa zariadenie malo skladovat ha suchom

a Cistom mieste pri izbovej teplote. Vyhnite sa priamemu
slneCnému ziareniu. Zvaracsky stit nie je ovplyvneny dihsim
skladovanim.

4.3 Vymena komponentov

4.3.1 Vymena drziaka ochrannej SoSovky

e (Qdstrante stary drzZiak ochrannej SoSovky. Obr. 19, 20.
¢ Nasadte novy drziak ochrannej SoSovky. Obr. 21, 22.

4.3.2 Vymena ochrannej So3ovky

Sosovka musi mat oznacenie CE a Standardnu velkost
90 x 110 mm.

e (Qdstrante staru ochrannu SoSovku. Obr. 23.

e Nasadte novu ochrannu SoSovku. Obr. 24.

4.3.3 Vymena zvaracského filtra
Zvaragsky filter musi mat oznaCenie CE a Standardnu velkost
90 x 110 mm.

e Qdstrante stary zvaraCsky filter. Obr. 25, 26.
¢ Nasadte novy zvaragsky filter. Obr. 27, 28, 29.

Uistite sa, ze je zvaracsky filter pevne pripevneny. V zavislosti
od hrubky zvaracského filtra existuju dve moznosti napinania
pruziny. Obr. 29.

4.3.4 Nasadenie dioptrickej SoSovky
¢ Umiestnite dioptrickd SoSovku na vnutornu stranu
zvaraCskeého filtra. Obr. 30.

5. Technické parametre

Rozsah teplot

e Skladovacia teplota: od -20 °C do +40 °C pri relativnej
vihkosti do 90 %.

e Prevadzkova teplota: od -10 °C do +55 °C pri relativne;
vihkosti do 90 %.

Skladovatelnost
Zariadenie ma skladovatelnost 5 rokov od datumu uvadzaného
vyrobcom.

6. Legenda k symbolom

S T
DS

Pozrite si navod na
pouzivanie

Hodiny s datumom, rokom

a mesiacom
Schvalenie CE vydala
C€ spoloénost
2849  |NSPEC International B.V.

Relativna vihkost

<XX%| RH

— +XX°C A
o C_H Rozsah teplot

7. Schvalenie

Model SR 574 je schvaleny v sulade s normou EN 175:1997.
Oznacené: EN 175 S.
S = zvySena robustnost.

Typové schvalenie podla nariadenia o osobnych ochrannych
prostriedkoch (EU) 2016/425 vydala notifikovana osoba ¢. 2849.
Jej adresa je uvedena na zadnej strane navodu na pouzivanie.

Vyhldsenie o zhode EU je k dispozicii na adrese www.srsafety.
com
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Varilni sc¢it SR 574
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6. Legenda simbolov

7. Odobritev

1. Splosne informacije

1.1 Opis sistema

Varilni $&it Sundstrom SR 574 je namenjen za uporabo skupaj s
88itom za obraz Sundstrdm SR 570 in ventilatorjem na baterije
Sundstrom SR 500/SR 700.

1.2 Namen uporabe

S&it SR 574 v kombinaciji s $&itom SR 570 in ventilatorjem
je namenjen posebej za zasc¢ito pred delci, Skodljivimi plini,
sevanjem in obrizgi med varjenjem, plamenskim rezanjem,
bruSenjem in podobnimi opravili.

1.3 Opozorila/omejitve

Opozorila

¢ Varilni filter takoj zamenjajte, ¢e ugotovite, da je poSkodovan.

e Materiali, ki pridejo v stik z uporabnikovo kozo, lahko
povzrocijo alergijske reakcije, Ce je uporabnik obCutljiv.

* Varilni s¢it mora biti med delom popolnoma spuscen.

e Ce je varilni S¢it opremljen s filtrom iz kaljenega mineralnega
stekla, je treba na notranjo stran filtra iz kalienega
mineralnega stekla namestiti zasc¢itno leco (artikel 9 v poglavju
2. Deli).

e PoSkodovano ali opraskano zascitno leCo morate takoj
zamenjati.

Omejitve

e Preverite, ali ima varilni filter ustrezno stopnjo zatemnitve za
vase delo.

e Varilni $¢it mora biti poleg varilnega filtra vedno opremljen Se
z za&Citno leco.

e \edno upostevajte predpise o pozarni varnosti.

Slika 31.
Opis Naroc¢niska st.
1. Pokrov ventila SR 574 R06-0484
2. ZasCita za usSesa, desno in levo R06-0483
3. Drzalo za&cCitne leCe R06-0479
4. Pritrdilni/spodnji mehanizem, celoten,

desno in levo R06-0621
5 Vzmet za leCo za varjenje R06-0622
6. Varilnifilter, stopnja zatemnitve 8, SR 59008 T06-4001
6. Varilnifilter, stopnja zatemnitve 9, SR 59009 T06-4002
6. Varilnifilter, stopnja zatemnitve 10, SR 59010  T06-4003
6. Varilnifilter, stopnja zatemnitve 11, SR 59011 T06-4004
6. Varilnifilter, stopnja zatemnitve 12, SR 59012  T06-4005
6. Varilnifilter, stopnja zatemnitve 13, SR 59013 T06-4006
7. Varilni filter, EN 3/10, SR 59005 TO6-4007
7. Varilnifilter, EN 3/11, SR 59006 T06-4008
7. Varilni filter, EN 4/9-13, SR 59007 T06-4009
7. Varilni filter, EN 4/5-13 R06-4508
8. Notranja zasCitna leCa za samodejni filter R06-4009
8. Notranja za&citna leCa za R06-4508 R06-4509

i
o

9. Notranja zascitna leCa za filter iz kaljenega

mineralnega stekla R06-4008
10. Korekcijska le¢a, 1,0 dpt, SR 59014 T06-4010
10. Korekcijska le¢a, 1,5 dpt, SR 59015 T06-4011
10. Korekcijska le¢a, 2,0 dpt, SR 59016 T06-4012
10. Korekcijska le¢a, 2,5 dpt, SR 59017 T06-4013
11. Zascitna leCa iz PC R06-4008
12. Kapa za zascito pred udarci T06-0602
13. Obrazno tesnilo, zaviralec gorenja T06-0611
14. Pokrivalo za vrat, zaviralec gorenja T06-0610

Opombal Potrebna je kapa TO6-0602.
15. ZasCitna Celada T06-4014
16. ZascCitna cev za dihalno cev T06-4016
17. Cistilni robeki SR 5226, 50 v katli H09-0401

3.1 Namestitev varilnega scita na s¢it za obraz
Sprostite in odstranite vizir. Slika 1.

Sprostite in odstranite prezraCevalni pokrov SR 570. Sliki 2, 3.
Namestite prezraCevalni pokrov SR 574. Sliki 4, 5.
Znova namestite vizir. Slike 6, 7, 8, 9.

Sprostite in odstranite pokrove. Slika 10.

Sprostite in odstranite zascCito za uSesa. Slika 11,
Obrnite nosilca na varilnem $¢itu. Slika 12.

Namestite varilni 8¢it. Sliki 13, 14.

Znova namestite zas&ito za uSesa. Slika 15.

Varilni &Cit se lahko dvigne v dva polozaja. Slika 16.
Polozaj A za kratkotrajno dviganje.

Polozaj B kot zaklenjeni polozaj.

Oprema za zas¢€ito sluha
Oprema za zascito sluha se lahko pritrdi v prikljuCni rezi ob straneh
SCita za obraz, ko je zasCita za uSesa odstranjena. Slika 17.

3.2 Odstranjevanje varilnega scita
Odstranite varilni S¢it. Slika 18.

3.3 Varilni filter
Za zamenjavo varilnega filtra glejte 4.3.3.

3.4 Namescanje/snemanje $cita za obraz
Sledite napotkom v navodilih za uporabo $¢ita za obraz SR 570.

4. \VVzdrzevanje

Oseba, odgovorna za ¢iSCenje in vzdrzevanje opreme, mora biti
ustrezno usposobljena in dobro seznanjena s tovrstnim delom.

4.1 Ciscenje

Vizir za varjenje in steklo ocistite s Cistilnimi krpami Sundstrém
SR 5226 ali z blago milnico.

Po potrebi poskropite varilni $&it s 70-odstotno raztopino
etanola ali izopropanola za dezinfekcijo.

OPOMBA! Za ¢iS¢enje nikoli ne uporabljajte topil!

4.2 Shranjevanje

Po CisCenju je treba opremo shraniti na suhem in Cistem mestu
pri sobni temperaturi. Opreme ne izpostavljajte neposredni
soncni svetlobi. DaljSi Cas shranjevanja na varilni 8Cit ne vpliva.

4.3 Zamenjava delov

4.3.1 Zamenjava drzala zascitne lece

e QOdstranite staro drzalo zas¢itne lece. Sliki 19, 20.
e Namestite novo drzalo zascitne leCe. Sliki 21, 22.



4.3.2 Zamenjava zascitne lece

LeCa mora imeti oznako CE in mora biti standardne velikosti
90 x 110 mm.

e (Odstranite staro zaS¢itno le¢o. Slika 23.

e Namestite novo zasdéitno leco. Slika 24.

4.3.3 Zamenjava varilnega filtra
Varilni filter mora imeti oznako CE in mora biti standardne
velikosti 90 x 110 mm.

e QOdstranite stari varilni filter. Sliki 25, 26.
e Namestite nov varilni filter. Slike 27, 28, 29.

PrepriGajte se, da je varilni filter trdno pritrien. Glede na debelino
varilnega filtra obstajata dva naCina napenjanja vzmeti. Slika 29.

4.3.4 Namestitev korekcijske lece
¢ Namestite korekcijsko leCo na notranjo stran varilnega filtra.
Slika 30.

5. Tehni¢ne specifikacije

Temperaturno obmocje

e Temperatura skladi$¢enja: od —20 °C do +40 °C pri relativni
vlaznosti pod 90 %.

e Temperatura uporabe: od —10 °C do +55 °C pri relativni
vlaznosti pod 90 %.

Rok uporabnosti
Oprema ima rok uporabnosti 5 let od datuma proizvodnje.

6. Legenda simbolov
Dﬂ Glejte navodila za uporabo

@4!5',% 5 1!3:%

&)
&/ @/ Datumske ure, leto in mesec

Oznaka CE, odobreno s
Ce strani
2849  |INSPEC International B.V.

<XX%| RH Relativha vlaznost

-ch—ﬂ_ *XX’C Temperaturno obmodgje

7. Odobritev

S&it SR 574 je odobren v skladu s standardom EN 175:1997.
Oznaka: EN 175 S.
S = povecana robustnost.

Homologacijo v skladu z Uredbo o osebni zaScitni opremi (EU)
2016/425 je izdal priglaseni organ 2849. Naslov je na hrbtni
strani navodil za uporabo.

Izjava EU o skladnosti je na voljo na spletnem mestu www.
srsafety.com.
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7. Godkannande

1. Allman information

1.1 Systembeskrivning

Sundstréms svetsvisir SR 574 ar avsedd att anvandas tillsam-
mans med Sundstroms skarm SR 570 samt med Sundstroms
batteridrivna flakt SR 500/SR 700.

1.2 Anvandningsomraden

SR 574 i kombination med SR 570 och flakt &r speciellt avsedd
for skydd mot partiklar, skadliga gaser, stralning och stéank vid
svetsning, skarbranning, slipning och darmed jamférliga arbeten.

1.3 Varningar/Begransningar

Varningar

e Byt genast ut skadade svetsglas.

e Material som kommer i kontakt med huden kan ge upphov till
allergiska reaktioner hos kénsliga personer.

e Svetsvisiret ska vara helt nedfélld under arbetet.

* Om svetsvisiret forses med hardade mineralglas, ska ett
skyddsglas (detalj 9 i 2. Komponenter) monteras innanfor det
hardade mineralglaset.

e Skadat eller repat skyddsglas bér omedelbart ersattas.

Begransningar

e Kontrollera att svetsglasen har ratt tathet for ditt arbete.

e Svetsvisiret ska alltid, férutom svetsglas, vara férsedd med
skyddsglas.

e |aktta alltid géllande regler fér brandsakerhet.

Fig. 31.

Benamning Bestallningsnummer
1. Ventillock SR 574 R06-0484
2. Oronkapor, hoger+vanster R06-0483
3. Hallare skyddsglas R06-0479
4. Infastning/fallmekanism kpl, hdger+vanster R06-0621

5. Fjader svetsglas R06-0622
6. Svetsglas EN 8, SR 59008 TO6-4001

6. Svetsglas EN 9, SR 59009 T06-4002

6. Svetsglas EN 10, SR 59010 T06-4003

6. Svetsglas EN 11, SR 59011 T06-4004

6. Svetsglas EN 12, SR 59012 T06-4005

6. Svetsglas EN 13, SR 59013 T06-4006

7. Svetsglas EN 3/10, SR 59005 T06-4007

7. Svetsglas EN 3/11, SR 59006 T06-4008

7. Svetsglas EN 4/9-13, SR 59007 T06-4009

7. Svetsglas EN 4/5-13 R06-4508
8. Inre skyddsglas fér autoglas R06-4009
8. Inre skyddsglas for R06-4508 R06-4509
9. Inre skyddsglas for hardade mineralglas R06-4008
10. Korrektionsglas, dptr 1,0, SR 59014 T06-4010

10. Korrektionsglas, dptr 1,5, SR 59015 T06-4011

10. Korrektionsglas, dptr 2,0, SR 59016 TO6-4012

10. Korrektionsglas, dptr 2,5, SR 59017 T06-4013

11. Skyddsglas, PC R06-4008
12. Bump cap T06-0602

Svetsvisir SR 574

13. Ansiktstatning, flamskyddat T06-0611

14. Dok, flamskyddat T06-0610
Noteral TO6-0602 krévs

15. Svetshuva T06-4014

16. Skydd fér andningsslang T06-4016

17. Rengdringsservett. 50/ask H09-0401

3.1 Montering av svetsvisir pa skarm
Lossa och ta bort siktskivan. Fig. 1.

Lossa och ta bort ventillock SR 570. Fig. 2, 3.
Montera ventillock SR 574. Fig. 4, 5.
Montera tillbaka siktskivan. Fig. 6, 7, 8, 9.
Lossa och ta bort téacklocken. Fig. 10.

Lossa och ta bort ronkaporna. Fig. 11.

Vrid fastena pa svetsvisiret. Fig. 12.

Montera svetsvisir. Fig. 13, 14.

Montera tillbaka éronkaporna. Fig. 15.
Svetsvisiret kan fallas upp i tva lagen. Fig. 16.
Lage A for kortvarig uppfalining.

Lage B for laslage.

Horselskydd
Det &r majligt att fasta hdrselkapor i urtagen pé sidorna av
skarmen dé 6ronkaporna &r borttagna. Fig 17.

3.2 Demontering av svetsvisir
Demontera svetsuvisiret. Fig. 18.

3.3 Svetsglas
For byte av svetsglas, se 4.3.3.

3.4 Pa- och avtagning av skarm
Folj anvisningarna i bruksanvisningen for skarm SR 570.

4. Underhall

Den som ansvarar for rengdring och underhall av utrustningen
ska ha lamplig utbildning och vara vél fortrogen med denna typ
av uppgifter.

4.1 Rengoring

Svetsvisir och glas rengdres med Sundstréms rengoringsservett
SR 5226 eller med en mild tvallésning.

Vid behov kan svetsvisiret desinficeras genom att spreja med
70 % etanol- eller isopropanolldsning.

OBS! Rengor aldrig med I6sningsmedel!

4.2 Forvaring

Efter rengoring férvaras utrustningen torrt och renti rums-
temperatur. Undvik direkt solljus. Svetsvisiret paverkas inte av
langre tids forvaring.

4.3 Byte av komponenter

4.3.1 Byte av hallare skyddsglas

e Demontera gammal héllare for skyddsglas. Fig. 19, 20.
e Montera ny héllare for skyddsglas. Fig. 21, 22.

4.3.2 Byte av skyddsglas

Glasen ska vara CE-méarkta och av standardstorlek 90x110 mm.
e Demontera gammalt skyddsglas. Fig. 23.

¢ Montera nytt skyddsglas. Fig. 24 .



4.3.3 Byte av svetsglas
Svetsglasen ska vara CE-maérkta och av standardstorlek
90x110 mm.

¢ Demontera gammalt svetsglas. Fig. 25, 26.
e Montera nytt svetsglas. Fig. 27, 28, 29.

Se till att svetsglaset sitter fast ordentligt. Beroende pé tjocklek
av svetsglas finns det tva alternativ att spanna fiadern. Fig. 29.

4.3.4 Montering av korrektionsglas
e Placera korrektionsglaset pa insidan av svetsglaset. Fig. 30.

5. Teknisk specifikation

Temperaturomrade

e Lagringstemperatur fran -20 °C till +40 °C vid en relativ
luftfuktighet under 90 %.

e Anvandningstemperatur fran -10 °C till +55 °C vid en relativ
luftfuktighet under 90 %.

Lagringstid
Utrustningen har en lagringstid av 5 &r fran tillverkningsdagen.

6. Symbolférklaring
Dﬂ Se bruksanvisning

Datumklockor, ar och méanad

C€ CE-godkand av
2849 INSPEC International B.V.

<XX%| RH Relativ luftfuktighet

— +XX°C o
e C_H Temperaturomrade

7. Godkannande

SR 574 ar godkand enligt EN 175:1997.
Méarkning: EN 175 S.
S = forhoéjd mekanisk hallfasthet.

Typgodkannande enligt PPE-férordningen (EU) 2016/425 har
utfardats av anmalt organ nr 2849. Adressen finns pa omslagets
baksida.

EU-forsakran om dverrensstammelse finns tillganglig pa
www.srsafety.com
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Kaynak siperligi SR 574

1. Genel bilgiler

2. Parcalar

3. Kullanim

4, Bakim

5. Teknik 6zellikler
6. Sembol anahtan
7. Onay

1. Genel bilgiler

1.1 Sistem aciklamasi

Sundstrém SR 574 kaynak siperligi, Sundstrom SR 570
yUz siperi ve Sundstrom SR 500/SR 700 pilli fan ile birlikte
kullanilmak Uzere tasarlanmigstir.

1.2 Uygulamalar

SR 570 ve fan ile kombine edilen SR 574; kaynak, oksijenle
kesme, taslama vb. islerde partikillere, zararl gazlara,
radyasyona ve sicrayan cisimlere karsl koruma saglamak icin
Ozel olarak tasarlanmistir.

1.3 Uyarilar Sinirlamalar

Uyarilar

e Hasar gérdigunin tespit edilmesi durumunda kaynak filtresini
derhal degistirin.

¢ Kullanicinin cildine temas eden malzemeler, kullanicinin
bu malzemelere karsi hassas olmasi durumunda alerjik
reaksiyona neden olabilir.

e Kaynak siperligi, calisma sirasinda tamamen indirimelidir.

e Kaynak siperligi sertlestiriimis bir mineral cam filtre ile
donatiimigsa, sertlestiriimis mineral cam filtrenin i¢ kismina bir
koruyucu lens (2. Parcalar bdlimdnde Grtn 9) takilmaldir.

e Hasarl veya ¢izilmis koruyucu lensler derhal degistiriimelidir.

Sinirlamalar

e Kaynak filtresinin yaptiginiz ise uygun bir ton numarasina
sahip oldugunu kontrol edin.

e Kaynak siperligi, kaynak filtresine ek olarak mutlaka bir
koruyucu lensle donatimalidir.

¢ Yangin guvenlik kurallarina mutlaka uyun.

Sek. 31.
Aciklama Siparis No.
1. Valf kapagl SR 574 R06-0484
2. Kulak koruyucu, sag+sol R06-0483
3. Koruyucu lens tutucu R06-0479
4. Komple fiksaj/alt mekanizma, sag+sol R06-0621
5 Kaynak lensi yayi R06-0622
6. Kaynak filtresi, ton no. 8, SR 59008 T06-4001
6. Kaynak filtresi, ton no. 9, SR 59009 T06-4002
6. Kaynak filtresi, ton no. 10, SR 59010 T06-4003
6. Kaynak filtresi, ton no. 11, SR 59011 T06-4004
6. Kaynak filtresi, ton no. 12, SR 59012 T06-4005
6. Kaynak filtresi, ton no. 13, SR 59013 TO6-4006
7. Kaynak filtresi, EN 3/10, SR 59005 T06-4007
7. Kaynak filtresi, EN 3/11, SR 59006 T06-4008
7. Kaynak filtresi, EN 4/9-13, SR 59007 T06-4009
7. Kaynak filtresi, EN 4/5-13 R06-4508
8. Otomatik filtre igin i¢ koruyucu lens R06-4009
8. R06-4508 icin i¢c koruyucu lens R06-4509
9. Sertlestiriimis mineral cam filtre igin i¢

koruyucu lens R06-4008
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10. Duzeltici lens dptr 1,0, SR 59014 T06-4010
10. Duzeltici lens dptr 1,5, SR 59015 T06-4011
10. Dlzeltici lens dptr 2,0, SR 59016 TO6-4012
10. Duzeltici lens dptr 2,5, SR 59017 T06-4013
11. Koruyucu lens PC R06-4008
12. Darbe bashgi T06-0602
13. Ylzey contasi, alev geciktirici TO6-0611
14. Boyun 6rtUsU, alev geciktirici TO6-0610
Not! TO6-0602 gereklidir
15. Koruyucu baslk T06-4014
16. Solunum hortumu igin koruyucu hortum T06-4016
17. Temizlik mendilleri SR 5226, 50'li kutuda HO09-0401

3.1 Kaynak siperligini yiiz siperine takmak i¢in
e Vizor( serbest birakin ve cikarin. Sek. 1.

¢ SR 570 havalandirma kapagini serbest birakin ve ¢ikarin.
Sekil 2, 3.

SR 574 havalandirma kapagini takin. Sekil 4, 5.

VizdrU geri takin. Sek. 6, 7, 8, 9.

Kapaklari serbest birakin ve ¢ikarin. $ek. 10.

Kulak koruyucularn serbest birakin ve ¢ikarn. Sek. 11.
Kaynak siperligindeki braketleri gevirin. Sek. 12.

Kaynak siperligini takin. Sek. 13, 14.

Kulak koruyucular geri takin. Sek. 15.

Kaynak siperligi iki konumda yUkseltilebilir. Sek. 16.

Kisa sUreli yUkseltme icin Pozisyon A.

Kilitteme konumu igin Pozisyon B.

isitme korumalan
Kulak koruyucular ¢ikarldiginda, yiz siperinin yanlarindaki yuva
baglantisina isitme korumalari takmak mumkuindar. Sek. 17.

3.2 Kaynak siperligini ¢citkarmak icin
Kaynak siperligini cikarin. Sek. 18.

3.3 Kaynak filtresi
Kaynak filtresinin degistiriimesi icin. Bkz. 4.3.3.

3.4 Yiiz siperini takma/cikarma
SR 570 yilz siperi icin kullanim talimatlanindaki yonergeleri izleyin.

Ekipmanin bakimindan ve temizliginden sorumlu personel iyi
bir egitimden gecirilmeli ve bu tip isler konusunda deneyime ve
egitime sahip olmalidir.

4.1 Temizlik

Kaynak vizérini ve cami Sundstrém SR 5226 temizlik bezleriyle
veya hafif bir sabun sollUsyonuyla temizleyin.

Gerekirse, dezenfeksiyon icin kaynak siperligine %70 etanol
veya izopropanol sollsyonu sikin.

NOT! Temizlik islerinde asla solvent kullanmayin!

4.2 Depolama

Temizlikten sonra ekipman kuru, temiz ve oda sicakligina sahip
bir yerde muhafaza edilmelidir. Dogrudan gines isigina maruz
birakmayin. Kaynak siperligi uzun sureyle depolanabilir.

4.3 Parcalarin degistirilmesi

4.3.1 Koruyucu lens tutucuyu degistirmek icin
e Eski koruyucu lens tutucuyu cikarin. Sek. 19, 20.

¢ Yeni bir koruyucu lens tutucu takin. Sek. 21, 22.



4.3.2 Koruyucu lensi degistirmek igin

Lens CE igaretli olmall ve standart 90 x 110 mm ebatlarinda
olmalidir.

e Eski koruyucu lensi ¢ikarin. Sek. 23.

e Yeni bir koruyucu lens takin. Sek. 24.

4.3.3 Kaynak filtresini degistirmek icin
Kaynak filtresi CE isaretli olmal ve standart 90 x 110 mm
ebatlarinda olmalidir.

e Eski kaynak filtresini cikarin. Sek. 25, 26.
e Yeni bir kaynak filtresi takin. Sek. 27, 28, 29.

Kaynak filtresinin sikica takildigindan emin olun. Kaynak filtresinin
kalinigina bagl olarak yayr germek icin iki segenek mevcuttur.
Sek. 29.

4.3.4 Diizeltici lensi takma
e Duzeltici lensi kaynak filtresinin icine yerlestirin. Sek. 30.

5. Teknik ozellikler

Sicaklik araligi

e Depolama sicakligi: %90 altinda bagdil neme sahip ortamlarda
-20 °C ila +40 °C.

e Servis sicakligr: %90 altinda bagil neme sahip ortamlarda
-10 °C ila +55 °C.

Raf émru
Ekipmanin raf 6mrU Gretim tarihinden itibaren 5 yildir.

6. Sembol anahtari

Kullanim talimatlarina bakin

Tarih, yil ve ay

CE€ CE onayini veren
2849 INSPEC International B.V.

<XX%| RH Bagl' nem

— +XX°C 5
_XXOC_H Sicaklik araligi

SR 574, EN 175:1997 uyarinca onaylanmistir.
Isaretler: EN 175 S.
S = yUksek dayaniklilik.

KKD Yénetmeligi (EU) 2016/425 tip onayi, 2849 No.lu Yetkili
Makam tarafindan verilmistir. Onaylanmis kurulusun adresini
kullanim talimatlarinin arka kisminda bulabilirsiniz.

AB Uygunluk Beyani, www.srsafety.com adresinde mevcuttur
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The Welding Shield SR 574 is manufactured within a
quality management system accepted by
Notified Body 2849: INSPEC International B.V.,
Beechavenue 54-62, 1119 PW,
Schiphol-Rijk, The Netherlands
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Sundstrom Safety AB
SE-341 50 Lagan e Sweden
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